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DOBRE SŁOWO 


; ktore 


i M ESY A 
PANNA 


CAŁEMU SWIATU, 
Przy Zwiáflowániu Wcielęnia Syná Bożego, Dnia 25. Marca, 
ná Dobry Wieczor, Máčierzyňskim dała afektem: 
w Kościele WW, OO. Kápucynom pod Tytułem tegóż N. M. PANNY 
Zwidjlowdniay Raku: 1719. Kazdniem. ogłofione. 
| ` À potym. 
345 NIE OSWIECONEMU PANSTWU, 


IOIMP IERZEMU 
DOMINIKOWI 


HRABI náWISNICZU y IAROSŁA WIU: 


LUBOMIRSKIEMU 


SWIĘTEGO RZYMSKIEGO PANSTWA XIAZECIV, 
Podkomorzemu Koronnemu, Generśłowi Licutnantowi Woysk Cudzo- 
ziemskich I.K,M. y:Rzeczypofpolitey; Olfztynskiemu, Kážimierskie- 

mu, Vfzyckiemu &c.&c. TAROSCIE, 
IASNIE OSWIECONEY IEYMOSCI PANI 


MAGDALENIE 


z SZCZEKAR Z EWIC 
HRABINEY ná WISNICZU ylAROSEAWIU: 


LUBOMIRSKIEY, 


S. R. P. X. Podkomorzyney Koronney, Generálowey Lieutnantowey &c. Ol: 
fztynskiey, KàZimierfkiey, Uízyckiey &c. &c. STAROSCINY. 
PANSTWV y DOBRODZIEYSTWV DEDYKOWANE 
Prze; X. MARCELLA DZIEWULSKIEGO Franćifżkana, S. Th. L.Kufofza na ten 
czas Chelmin[kiego, Kaznodšicie Ordyndryulza. Krákontkiego, 

Dodruku podáne, Roku Pańfkiego 1720» 
jE EROS —— n E 
W KRAKOWIE, w Drükárni Francifzka Cezarego, J. K. M. y J. O. J. M. X, Bifkupá 

Kmakow+ Xciá Siewierskiego, Ordynaryinego Typografá, ` ` 


Fluminis impetuslatific: at Civitatem DEI | Opps manuum artificis m Alicia, fr: to 
Pial, 455. 


ï. IT; 
Chwalebny Oryginał, Święta, rzecze, fprawa, Zacny TOPOR TARŁOWSKI, męftwerm 


Kto, uważy ik płynie, zkąd, y czym | uftalony, 
SRZENIAWA | W pracách záhártowany,trwálosčig wsła- 
Z. rád4, z uft wymową, z ferc miłością | A Eug: Sri ŁA 
noty : ská Boža ukuł4 „Cnotá záoftrzyž4 3 
Z ran krwią zá całość Polski, z czoł krwá- | Miłość Wiśry,Oyczyzny,wiele nim zrobiła; 
wemi poty, 
st NY. iae TOPOR w SRZENIAWIE, iak 
Poki płynie Oyczyznie tá RZEKA fzczęśliwa? niegdy w Iordánie, (4. Reg. 6 ) 
Poty z niey w wielky pomoc y W chwałę | Wfplywa Polízce ná zalzczyt. Tylko niech 
opływa fie ftánie, 
A 2 Ciebie mianowicie XIAZE Podkomorzy: | Vivat XIAZE ' y XIBZNA. Niech ich zdro» 
BO G Polízcze dość dał sławy, y iefzeże i wie słynie, | z , 
przyfporzy, | Złoty wiek w Tafce Bozey niech im de 


płynie. 


IASNIE OSVIECONE 
MOSCIE XIAZECE 
PANSTVO 


- DOBRODŽIEYSTVO. 


Lirkuiac: Páň[ki: nd. Niebie y ná żięmi geniuf: že 
więcey áfekt: ániželi dar fiacniac,y nayliżfiym nie 
gardźi prezentem ; BOG od ubogiey Wdowy, y dwa 
mizerne kwartniczki zá fłotyśięcy przyimuies a. ó 
z ludéi s Auguft Cefacz od ubogiego Filozofa, Dá- 
ktyle 3 b. Artáxerxes; Krol, Pev[ki od Omizeja, 
SCH idblkos od: chłopka. z práce rak [moich Zyiacego 


| H zednego Myślimcd. Kononá, rzepę: à Bertá Cefa- 
rzowa od włafney poddánki motek nići, e w podarunku za [pecyat bierze ; 
mowiac z tych Ráždy : Pauper dat quod habet: Zebrak co ma, ro fwemu 
Chlebodawcy ofiáruie : w te nádžieie: poważam fię z małym dofyć wdźtę- 
cznośći trybutem, przed wielka Wáfie- pokazać fig Prezencya, Moście 
Xiažece Dobrodžieyftwo , Midrkuiać zwykła nataśnicyfiego floácá ge- 
a2 nero. 


s Luc, 21 0 Atb. in 14 lib, c Plut. in Arc. d. Ægid Cortoz, de diét, & fa; mem: 
e Rofwey 8. OG. vit, Virg, | 


e 


przygarśń wody ; c Ludwik XI. Krol Frdncufke od. 
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Aórozya ` e [rg y naylizfSemu promieńmi fwymi zd ficycdč pozwala fiworzenius 
uważam známienira Pańskich Ofob Wáflych eminencja: żeśćie Polskiego 
Niebá Luminarze wielkie, idk m (plendoróch nieprzebráne, sák w udéiel. 
ney y naymnicsfiym dtomom stviditoséi wáfiey me Date ` Soles omnibus 
ijdem. Prześwietnie Herbomue Kleynoty Wife, naydawnieyfie á nayza. 
enieyfie Korony Ornamenta, Wielka to niegodney świdta prace moiey illu. 
minacya: Song auctoritas tantorum Nominum prima fronte przlato. 
rum, totum exinceps commendabilius reddec opus, a Ozdobź Fola Sár- 
mackiego: z Glow odobro pofpolite zarádnych: z ran zá cółość Oyczy- 
zny podigtych; z fercá Monárchom: ingentia merita ingentibús coronis 
plácacych, fwoy Oryginal máiaca, w złoto miłośći BOGA y Oyczyzny bo. 
&átas w Purpurę Krwie Szláchetnej, Xiażęcych prevogátym, Scnatorfkich 
Dignitarfim doflárnia SRZENIAWA :latčý: fluens, atá: inclytus Amnis: b 
po krorey, Cnot y Honoyom, intratna EOG Polfice opátrzyť defluitacya 
Munera magna dedit, trans has vexitó: per undas. Rzeká nád We. 
fpàzyancwa ficzodrotę przećiwko Niebu y žiemi cbojnicy[td t ut profit fe- 
ie immenfos diftendit in alveos; c wfortunie ditior Oceanô: a w pobo- 
żnośći: fan&ior laticibus Iordanis ; w J/czerośći: purior criftallinis fonti- 
bus ;  zaflngách fluviis praftantior omnibus; e wtdlentdch: tempeftate 
fua pretiofus, f Rzeka podźiwienia godna: że gdy po smieciend ochotných 
do obrony Widry y Oyczyzny fuchy rok, tá nigdy w tey ochočie nie wyfycha + 
gdy nieprówośći y exorbitdncyi, po rożnych katach pánuie powodź s tá nigdy 
z brzegow boiažni Bofkiey, nie wylewa : par femper limilisó; meat, g Szczę- 
sliwa przy tey Rzece Polfka : ilekroć upráguela w czymkolwiek ratunku: 
Hóc pulla fitis fluviósn slekroć ná iáki zapadła defekt: td Zen Rzeká wiele 
omogła ` unda falubris erat; i. ná ien ochtodę z lášnie Oświeconych LV BO. 
MIRSKICH Domu : flumina jam la&is, jam flumina nedaris ibant, k 
Doznáťtá Polfka pod czas Krzyżackich, Mofkienfkich Tureckicb,Tatórfkich, 
Kozáckich, Wotofkich, Niemieckich, Szwedzkicb , woien : Hujus miracu- 
la fontis; L y przyznátá: że iey Prześwietna SRZENIAWITOW Pro. 
zápia z Nieba dána ` Rivos ë fidere ducit. m Mowitá nie ráz kofito- 
wnemu zdficzytow fwoich Potokowi: Tu mihi refugium, tuf mihi portus 
eris m Szczęśliwy, przyznać to, Port: u ktoregopo[bolity wfiytkich, y par- 
tykulárny wielu niedoflárek: Promontorium bone fpei zmayduie: nie- 
przytaćieljka dmbicya ná flvdffny napada ikoput: Portus miferis, Ícopu- 
lusá; fuperbis. o Widžieč było nie raz ná morfkich plytkosčiách tvyrážone 
Niebo: Rutilabant zquora ftellis, p lásnie Oświecony LV BOMIRSKICH 
Dom: Regia Solis: niezbrodzone chwaty w fmycb fplendecácb morze: Hoc 
mare magnum & fpatiofum: nie drobnych gwiazdeczek, lecz Magnorum 
mundi luminum : w nim fig wyddie ápparencya: Genus egregium, fulget 
deftirpe potentum.q MAREK LVBOMIRSKI Hrábiá ná Lubomierzu 


Ka- 
4 S. profp. č Gver. de Nat! Toan: c Homer; 28. d Virg. e Claud. Mart. Vićt. / Homer, 
g Claud. in Prob. bid. í Stat l. 1, Ep. £ Ovid /id, in Met,  Aufon, a Mart, 

o Ovid. p Petr. Lt, Ep. g Sil, L. 16, 
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Kaftelan Zawichofskź ` (imilem que protulit ætas, confilio vel marte 
virum ? a, PAWEŁ LVBOMIRSKI Woiewodá Lubelfki: Rzec o nim 
čo Sydoniuso Kdmillufie: Respublica noftra tota Camillus erat: WOY- 
CIECH Syn iego, [mego wieku Cyneafi ` wielki do Rudolfa |. Cefarza w 
Roku 1277. Poft: Comes Imperij od niego uczyniony: Aggrediebatur 
metuenda viris. b, IOACHIM drugi Syn iego: Ludwikowi Węgierskiemu y 
Czelkiemu Krolomi, przečit Solimánomi ná postlek pofiedfiy, ná Mórfowym 
plácu zofłał; nieśmiertelna, godna wielkiego Pánegiryku zoftámuv(yy pi- 
miatke: SEBASTYAN LVBOMIRSKI Hrabia má Wifniczu Kaffrelau 
Woynicki, Sendomir[ki, Spifkt, Dobczycki €5c. Stároftá, Prádžiad Twoy 
1. O. Xiaze: dość to wielkie nieśmiertelney flamy wydał Echo: že mu nihil 
defuit, nii quod mortalis fuit. Reipublicz ftudiofifsimus, obfequio in 
Reges Majoribus fuispar. Bello & pace clarus ; < Rudolfowi Il. Cefa- 
vaomi z naktádu (wego záčiežnym ná pomoc przybymfty Woyfkiem, zá prá- 
ma (lánal rękę s Zygmuntowi III. w dobywániu Smoleňfká drugie ferce: Belli 
fecundos reddidit exitus.d STANISŁAW LVBOMIR SKI Rufi, á po- 
tym Krákow[ki Woiewodá, Generał Mátopol[ki, Spifki, Zatorfki, Nte- 
połomicki, Dohczycki €$c. Stároflá, Džiad Twoy: przeciwko Ofmanomi pod 
Chočímem Polny, á potym po Kórolu Chodkiemiczu, Wielki Koronny He- 
tman. lákby fobie mežnie y madrze poczynal: z wiekopomnego vád Bifur- 
manem miórkowąć zwyéie[lwá. Dofyé co prfše Okolfki : ze STANISŁAW, 
cùm in omnibus alijsexpeditionibusR egni fuiflet vičtoriofus , in Cho- 
cimenfi apparuit gloriofus ; in alijs vocatur Patrix amator: in hac vo- 
catus eft, Pater & Servator. Wielu Kośćiołow, Fortec, Klafitorow Funda- 
toy: u BOGA Koronę, u luďži niezwiędłe záfluzyl Laurey :0d Ferdynán- 
da Ill. między Xiažetá Rzymfkie honorifice policzony; pewnie że bonor 
Polfkiemu Narodowi Pańfka fmota, y u poflronnych Monárchow, uczynił 
Cnota : Maximus ille armis, Maximus ille Toga. © Drugi, IOACHIM 
LVBOMIRSKI Brát młodfy Stanisława : Vir in Toga Sagoý: celeber- 
rimus: £ Dobczygkt, Lipnicki, Tymbarfki Stároflá: z Oycem Stmoleňfka do- 
bytváiac, młody wiek krwia Rycer[Ra farburac, chtvalébna Šmierčia nie- 
śmiertelne zástužyť pochwały: Ni mors immatura invidiffet: maximum 
decus Patria vidifet g; IERZY LVBOMIRSKI AR P. Xiaze Toy y 
Oyczyzny Očiec : Márfšatek W.K. Generat Mátopolfki, Hetman Polny Ko- 
xonny: Polfkż Scipio, Annibál: Marte clarus & vinci nefcius armis: h. fam 
nie tylko zá o. tysiecy, lecz. innumeri militis inftar + i. znáczne iednók ná 
obronę Oyczyzny, kofitem fivoim, chował Pułki, Mofkwie y z ich Szeremee 
żem ná wieki pamiętny ; ná [mamolne Rákocego kupy, cios śmiertelny; ná 
Szwedzkiego Lwá Sámfon: y Toruňfkie otym umicia pomidddé mury: fuc- 
cubuit Mars ipfe Vito: k Władysławowi IV. Epbefłyon, tánowi K ái 
mierzowi extra Regnum tyfádzonemu loab: ou go zbrojna ręka [woia z 
lafka 
4 D, Ven. Fort. ë Claud c Epit Crat ad SS. Trin, d Horat, e Ovid, f Okolíki g. Epit: afk SS. 
Trin; b Ovid. i idem k Barl, \ 


Slafká do Polfki zprowddźił + femper in eternum. clara Trophza fe 
rens: a MICHAŁ ALEXANDER Woiewodá Krákomwski, Stryi Twop: 
Imieniem y rzecza wielki: fecundúm Nomen, ita & laus ejus, KON- 
STANTYN, wielkiego Konflantyna cnot peten: Nomen erat virtutis, & 
ipfe acerrimus armis : b Niemiem ziákaby rewerencya wfpominač ex eo- 
dem virtutis procreatos nido: Rodzonego, Przyvodnych, Stryiecznych 
Braci twoich V.O. XIAZE : quorum gloria manet in eternum. HIERO- 
NIM LVBOMIRSKI Chorazy naprzod Koronny, od Ludwika XIV, 
Krolá Fróncuskiego złotym uddromány táncuchem, pod Choćimem y Zord- 
wnem ná Ottomáňfki Xiežyc ćiçßka plagás potym Márfiatek Nadworny 
lana IIl. pod Wiedniem nád dwiemá Regimentdmi Cefárskimi. Putkownik : 
znáczny fławnego zmyčieflva Cooperator, nad Moráwa Rzeka 8. tyfig- 
cy Turkow, 1o, zysiecy Tdtdrow zbiť, Optimusimperiô, & fortis Bellator 
in armis c, žož Podskdrbiem zo[lémfly Koronnym : [am zá fkarb Koronie fiá- 
nat;Wiçkfla Bułiwa,męflwem y odwaąga.pofironny m Narodom grozny;K áfite- 
lanem ndofłdtek Krakowskim, to naymyżfie w Senačie ozdobił micy ce, STA- 


NISŁAW LVBOMIRSKI Marfałek W. K. & ipfe fapientum Princeps: | 


w rádách y pifmacb iego: Quotfententia, tot oracula; & propé mira- 
cula. IOZEF LVBOMIRSKI Marbałek W, K. godny Imienia (wego y 
dobrá pofpolitego piafłun. ALEXANDER LVBOMIRSKI Srároflá Sade- 
cki ná godne tego Imienia [adžiť Ge džielá: & magnos Heroas agebat. d. 
FRANCISZEK LVBOMIRSKI s. p. Stároflá Olfitynfks Rodzony Twoy : 
ktorego Cnotd Polfktemi nieogárnicna granicami, y po cudzych [ig wfławi- 
tá krátnách: nie tylko [re po žiemi, lecz ypo morzu (leroko rozpofłaria: fo- 
lo falof; potens. Veneror magna Nomina: Domu y Oyczyzny ozdoby: 
LO XIXZE IMC. IERZY LVBOMIRSKI Obozny Koronny €S c. Vir 
maximus armis: e. zacnych iego gualitates punktem zamknać nie možna: 
Gloria magna Viri numerofis notanda paginis, lasnie Oświecony Xia- 
ze IMC. THEODOR LVBOMIRSKI Srároflá $piflu Ce, Magnus in 
Imperio Heros : w Woyfku Cefarzá Imć: Generał. O quantus in armis 
ille! f. przyznała támeczne krdie: Auxilium; Domus Servatoremá: fa- 
tentur : ¿kimi go BOG ukwalifikewat dárámi : wymowić trudno, 1. O. 
Xiaže IMC. ALEXANDER DOMINIK Stávojlá Sendomirski : 
Ornatur fortuna Viró s. Coż rzekę o infych fama Orbem implentibus 
Viris ? o owych Generalách, Káwalerach Wielkich. y infiych pramd£imie 
Xiazecycb Ofobácb, ofoblimych Oyczyzny obronách y ozdobach ? Rzekę kro- 
tko á prawdę : že LVBOMIRSCY Bellóó; Togád; Maximi b. Co vzekg o 
godnych ofobliwego Pánegiryku Heroinach? pięknośćia z Helenámi, ma- 
drośćia, dźielnośćia, pobožnosčia, z Amálázuntámi vomudiacych Dámách? 
Gracye Polfkie : KATARZYNA LVBOMIRSKA: ktorá była zálANEM 
Xiażęćiem Oftrogskim Káftelánem Krakowskim. Sioffry iey: ZOFIA 
OLE- 


4 Drep. Flor. A Ovid, 6. Met. c Dares: 2 Manil lib. s. e Horat 12, Iliad, f Grat, g Claud. 
b Barlxus, 
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OLESNICKA: Wiemodžina Lubelską ; BARBARA ZEBRZYDO- 
WSKA, Miecznikotva Korenna z CHRYSTYNA KONIECPOLSKA 
Kaftelanowa Krdkom[ka, Hetmanowa W.K. ELEONORA LVBOMIR- 
SKA: idk piffe Okolski: in Virginitate, cum magna opinione Sanćtitatis 
mortua: Cracovie in fepulchro Patris fepulta, quiefcit : Babki Tivoie, 
CHRYSTYNA druga, z Xiažgčiem RADZIWIŁEM Kanclerzem W. 
L. w dożywotnia zkoutráktomvána przyłaźń: y KONSTANCYA 
CZARNKOWSKA Stárosčina Miedzyr zecka: Ciotki Tmoie, niew) (la- 
wionych praymiotom y Cuot Pánie. KONSTANCYA POTOCKA Káte- 
lanowa Krdkomfka, Hetmánowa W. Koronna. Sioltrá Twoid: kocbdiaca 
BOGA, ná ozdobę Światyń iego, wiele tožacá Senatorká: Famina digna 
cceló. Druga Sioftrá Ttvoiá, zá SAPIEHA Koniufšym Litem[kim: ze 
wfech miar godna Heroina: Mulier virtutis. ELZBIET A RYBINSKA 
Whiemod&ina Chełmińfka: Sapiens Molier, ornamentum Domus. TE- 
RESA LVBOMIRSKA Márfatkowná Koronna: | OZEFA z THEOFILE 
Xiezny Zastámfkiey Cord: zá KAROLA Neyburskie Xiażę dana: 
Dom [woy Xiazecy z Cefárskim y Portugálskim Maieflatč,z Xiażęty Pár- 
meńfkimi, y infšymi zkolligowatá. O felix: mundió; decus pulcherrima 
cunctis. Vtinam eternum fuperftes : lá$nie Oświecona Xiežna EL- 
ZBIETA SIENIAWSKA Kafitelánoma Krákomfka, Hetmánoma W. K. 
Muliebri fpecie, virili pectore, Angelico Confiliô Pant. 1. O. Xigžna 
ANNA MALACHOWSKA Woiewodźina Poznáňfka : lngens animi Vi- 
rago, Artemifia Polona. LO, Xiezna ANNA WIELOPOLSKA, Woie- 
wodźina Sterádzka, Generatowa Matopolfka: ipfa fuum tranfcendit {plen- 
dida fexum. I. O, Xiežna SANGVSZKOWA: eximium gentis jubar . 
Nie w(bominam inflycb niepoliczonych tego Wielkiego Domu /plendorow: 
w Tobie jednym Méi Xiażę, cun&orum magnalia lego. Widžiať świat w 
Tobie prim4 florente juventa, ex ungve nofcendum Leonem: Miárko- 
wał káždy z Pańfkiey Twoiey ad magna inklinácyi : Vir quantus in armis, 
& quantus poft bella fores, | Vznáia wfyscy w Tobie genus infuperabile 
Cnoty: beroicznymi Twymi zbudotváni džielámi, Turcy, Tdzdrzy, Kozacy 
(Se. wielkiego Twego fercd y mężney ręki probánči pod Wiedniem, Strygo- 
niem, y indźiey, Martem gravibus referebas in armis. Ofobliwe virtutis 
Tue (poliaty : Poimanż nieprzyjaciele, lanowi M, y nie raz, ná wiazdnie 
zá prezent pofytáni. Godna podźiwienia Oyczyzny miłość, zelus boni pu- 
blicis dfektem y efektem pokdzałeś: že iák zdrowie mlafnes ták Rzeczpo- 
[polita in pe&ore nosifs. Niewyfławione tálentá y zaflugi Twoie, dolyć ta, 
żefię Naiaśniey(iemu Monavfie AVGVSTOWI 11. Pánu Náffemu Mi- 
łośćiwemu ferdeczniepodobály.  Hoyna ręka Twoia obomiazales fobie Nie- 
bo y Oyczyzng ; tego cos iefl, á dopieroż tego co maf) ` ná ich przyfługę nie 
fkapy DEO & Patrig natus. Stavožytuy tákže: bo teficze  że- 
dnego ze XII. Woiemodow Herbovny STA R ZONO W Kleynct : w 
budowaniu y obronie fłówy y fortuny Polfkiey, cnoćie wygodny TOPOR, ` 

b2 Marfo- 


Márfotvi y IEZVSOWI z dawna zdfłużonych T ARLOW,lénie Wielmoż 
žnego Oyezyftego Twego, lásnie Oswiecona" Xiežna, Domu; nie tylko 
2 [pomnienia, pochwały, dle też podžitvieniá godnych, o iák wiele! komputuie 
Ofob. Czytáć Kroniki Polfkie : ell tám co uwazyé : že TARŁOWIE w 
Głowie , fercu, y ręku dobrzy; y geflo, y menie zá tviárg 8.y Oyczyznę fla- 
sváli. Ze wfiytkich wyliczyć niepodobno, Niecb mi ieden zá wfšytkich będźie 
HIERONIM TARŁO: nieoflácomvány Podola Obrońcą, Waleczny przeći- 
wko Turkom, Tátárom, y infiym Narodom; Woy[k Polfkicb Wodz s całość 
Oyczyzny, zá włafna fortunę, fłiwę Rycerfka, zá wiafny bonor mdiac : 
Woiewodztwą Sendomirfkiego od Krolá Zygmuntá ofiárománego , heroi- 
€znym nie akceptovať umyfłem. LAN TARŁO Woiewodá Sendomir (ki: 
konceptem y sita obronił obleżony Kamieniec, że w nieprzysdciel(kie Kiey- 
flutá nie wpadł ręce. PIOTR TARŁO, ná ktorym imię Polfkie iók nó 
opoce gruntownie fłdnęto: Polfki Kuvtius, y Kokles, nieprzyiaćielfkiey po- 
zędze w fme látá nayftrdfinieyfiy. OTTO TARŁO, drugi Cyneafi, bym iy 
wielkim Poflem do Porty: nie tylko Domomi, lecz cálemu Polfkiemu Na- 
rodowi, wielki uczynił bonor. Co w Piśmie S. Exod, 2. BOG Domowi Le- 
miego pobtogefidwił: że z niego Duchowni y Smietcy myfili Dignitarze: Moy- 
żefi Wodz, Zákonodamca,y Aáron naywyżjiy Bifkup: to w Tártowskim 
E W. Domu, o podobne także nie trudno bləqoflamieñflpo, PAWEŁ TAR- 
LO ARCYBISKVP Łwowjki, Imieniem y rzecza naczynie pewnie że wy- 
bráne. STANISŁAW TARŁO Bifkup Przemyślki, Pátvónd [mego nielá- 
dá nášládovcá. BARTEOMIEY TARLO Bi[kup Poznańjki, Stryi Twoy: 
w Kościele prawdźiwego Páflevzá, w Senačie Oycd Oyczyzny prawdźtwy 
konterfekc, LAN TARŁO Kýomfk: Bifkup, drugi Stryt Tmoy z cnot y Ta- 
lentow wfiytkim mily. PIOTR FARŁO Inflántfki Bifkup, terážnityfy 
Notninaż Poznáňfki, Stryieczny Twoy, nie tylko pochwały, dle też kochánia 
godnych przymiotow lufułat, Coż rzekę o Świeckich myjskich fubfelli- 
ách ? ïák cb FARŁOWIE mocno záflugomdli, geflo á godnie ešiádalr. 
Oprocz pomienionych: famych Sendomirfkich Woiewodow džiesiači Lu- 
belfkich fieščiu ` kto kázdego z ofobná Pańfkie qualitates Heroiczne wy- 
chwali dźiełi? MIKOŁAY Kanclerz: á potym KAROL, Kan? toy, Podkan- 
clerzy Koronny, Ludžie, ná ktorych głowie Maieftat y Rzeczpofpulita ar- 
cymyborne y wygodne zloženie mtata. ZYGMVNTA Bełskiego, IANA 
Radomskiego, y drugiego IANA Potánieckiego K4ftelanow, kto náležy- 
Čie wyráži > miánomicte Woiewody Smoleńskiego Stryiá Tmoiego wielkie 
imię kto godnie wymienić potrófi? ALEXANDER TARŁO Woiewodsic Lu- 
belfki, Kafitelam Zawteboflfki, Stryi Twoy, dźieł cbwalebnych pełen. VAN 
TARŁO Krayczy Koronny, o całość tey Matki, y ginać gotowy. STANI- 
SŁAW TARŁO, Stryieczny Twoy, Woiewodźic Smnoleňfki, Kucbmifirz Ko. 
ronny , w madrośći, dźielnośći, y innych Pdńfkich przymiotách Jpecyat. Nie 
wjpominam infiych sák wielu, idk słońce ná Niebie; ták w fwoiey zacnośći y 
godnośći świótu midomycb, Prześwictnego domu Twego Męfkicy H ozdob. 
tanie 
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Stánie mi zá wfytkich $. p. STANISŁAW TARŁO Woiewodź Libel- 
IN Očiec Twop L O. Xiężna; dofyć dowodu chwalębnych czynom iego: że go 
BOG ták godna ukoronował Cora, LE l. M.P. ADAM TARŁO: tákže 
Wojewoda winiey/ty Lubelfki, Rodzony Twoy; zymy Oycomfkieh dttrybutow 
Obraz + Dlugádóy legendá była, gdyby [ie Pán(ko y Chrzesčianfko 
utalentowane laśnie Wielmożnego Tártowskiego Domu myliczály Damy. 
ldac przez dluga z Antenatow Linia, przez fieroka z, wielkimi Fámiliá- 
mi konkátenácya t, poczatkuby, á dopierož końca nie ldtmo wyndlazt. Po 
czajłce tylko, y to z mnieyfla dáleko nád powinność pochwała, niech mi fig go- 
dźi wymienić, pomienionego ZY GM VNTA Káfiteláná Betfkiego, ná Szcze: 
kdrzewicach y Melfitynie Džiedžicá, z Xiężny Zbárázkiey urodzonego Sio: 
Stre rodzona, ktorá bytá zá IANVSZEM także Xtazgčiem Oflrog (kim, Ká- 
fielanem Krdkowfkim, známienita, obyczásow. Senator(kich, y Katolickich 
polepkom Miftrzyni. A co świeża pamięć, y famo pokázuie oko: ták godne 
Sendtorki: że potomne ezály będa miáty co chwalić, LW. L M.P. ANNA 
CETNEROWA Wojemodžina Smoleňfka, I. Wi. M. P. KONSTAN- 
CYA MNISZKOWA Márfatkoma W. K. obiedmie rodzone Stoftry Two- 
ie I. O Kiężna:nie odradne od čicbie, Pięknych przymiotom y świętych. oby- 
¿z4šo w exemplavze, I. W. I. P. ELZBIETA CHOMENTOWSKA Woie- 
wodźina Mazowiecka, Podkanclerzánka K. Stryieczna Tmoid; vtá nie tyl- 
ko boncrem, fortuna, leczy cnota Páni, 
Zaotá BOG niefkończonie mady: wielkie tow ozdobna proporcya zebrał 
Luminárze t gdy Was lášnie Oświecone Pááftwo m dożymotnia zkollsgo- 
mal przyłaźń. Ktorych Oyczyflego zaficzytu, nie m kilka wiev(y, dle w ob- 
Jerne niktby nie pomieféit tomy, A gdyby ieficze Maćierzyfłe przylsto opi- 
Jamóć Rodowitośći: nie matyby otym zálozyé potezebá Traktat: Stellas cæ- 
li quis.dinumerabit? W nieźliczoney y prawie nieográniczoney ldsnie Q- 
Świeconego. Domu Wáfiego zinßemi Domámi konflellácyi. Quot Perfonz, 
tot Soles. Zdrož[za. nierownie nád. zlotoptynne Gangefy, Thágufe y Pá- 
ktole SRZENIAW A bogárymi ztykóia [ie nurtámi; y do flawniey[iego nád in- 
De infirumentá, cnoty fortun TOPORA należa przednie y co nayprzednieyfie 
stviátá świdiłą, Xiažetá Wiśniowieckie, Czartoryiskie, Oltrogskie,Ža- 
sławskie, Zbárázkie, Koreckie, &c, opracz zdgranicznych. Krolem[Kie: 
MICHAŁA, IANA LII. Prozdpie: Stirpe: genus clarum, celo; affinis 
Origo, a Depiéroz, infe w Kolligácyach. wófych kto zkomputuie Patrig 
ornamenta? Nie znalazíhy we w[spftkich. Políkich Prowincydch żadnego. z 
co zacnieyfiych Domu, ktoryby fie. z Wómi, krwie Szlachetney nie połaczył 
Związkiem. Niew(pominam, nie tylko u ludźi, lecz yu BOGA ofobltnie, 
flymg fwoię máiacych. nie tylko pramdźiwa Szlichta, dle też Xrażętdmi 
y Kroldmi flugi Bofkie czyniacych Cnot Wáfych: zebym na cenfurę po- ` 
eblebflwá przyfedfy, rodzoney WAfey, prówie Cbrześćidńfkiey, m Par 
(kich Ofebách máfiych, mie obróśst Modeflyr, Ipowidddć tež, że Słońce 
| c ná Niebie 
« Ser. 
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ać Niebie nikomu nie potrzebą. Widźi świdt z fwoim zbudowdniem, bogo= 
boyne, pobożne żyćie Wáße, ofobliwe ku BOGV, ku MATCE y Smictych te- 
go Nabozenftwo ; miánowičie do máffego Cudotworce, pelna widm. 
ry y ňádžieie, godna podžitvienia y pocbwały, Gre wáfšych applikácya. Widźł 
Pezodrobluva przećiwko Kośćiołom, Klafztorom, Szpitalom rękę, Widži 
prawdźiwa, Kdtolicka, żywa, bo z dobrymi uczynkámi Widrę: — 
Catholicz Fidei fplendor, pietate coruícanst 
Templorum cultrix, prodiga pauperibus. a 

Więc, že [ig m Morzu kropelka látwo zmieščis w dźień iófny, przy por 
godnym. Roňcu y naymuicy[iy moment w šwiátto be požyti. T ia nie watpię: 
zeten y momentomi nie rowny, licbey prace moiey prezent, w (blendorach 
IB dach, w Párfkieb Oczách Wafych mieyfce znaydžie y refbekt. Miáno- 
wicie, żenie moie. lecz Nayświęt(iey MATKI prezentuje ŠLO WO. Gdy tdk 
godney Kráfomatvczyney rddźt będźiećie: Audytorámi: y mojego niegodne- 
40. pifmd byd& rdczyćic Gzytelnikómi . Oblig wdžiecznosči Zakonu 
Fránčifkanfkiego, y moy tež, zá Dobroczynne dafki, wfielkiey możnośći 
zdżymać mi każe, ná odflugománie, nigdy nieodfłużonych faworow Tášnie 
O$wieconemu Pańftwu. Ze więcey nte mogę. pauper dat, quod habet: 
oprocz dożywotniego. w niegodnycb-modlitmácb: obowiazku: aby dobre flona 
WaBym Xiążęcym.Mśćiom, ná podžiekománie dig (aczkolwiek iednym 
flomem wielkich Dobrodźieyfiw wymowić niepodobna.) Co S, Aidanus Lindy- 
fwarnenjke Bifkup, S. Ofáldá Augiclfkiego Krold: z mifa frebxną ubogim 
potrówę dáiacego, zá sękę.wźiaw(y, mache go pocałował, mowiac: Nie fid- 
vzyi fig tá vgkos. y fláto ie, że mfšytko Giáo. S. od Pogan zabitego, mutmecz; 
fic obročitos. omá tylko veká. niefkaźiteląa zoflátá. To ta niegodny, tuż nie do. 
ręki, lecz do nog.Pańfkich upadfiy: odbierdiać boyne tófki y z Zakonem moim, 
życzę jerdecznie Wá&ym. Xiazecym Mśćiom niefkdźitelnego zdrowia, 
Zebyséie 1. O, Dobrodzieyftwo : seżeli uie mieczni, tedy pyzynamniey, 
długowieczni byli. Zebyśćie m Paňfkich Ofobach Waáfych ná látá nieźliczo- 
ne, dm godnych Sukceflorách, až dodniá fadnego trwali. Niech Wam iedy- 
na Počiechá Wáfšá, zám[le bedžie počiecha, á nigdy fmmtkiem. | owßem, 
niech Was BOG iednaż z Abrábámem obdárzy benedykcya : Crefcatis in 
millia millium: ná Dufly y nd Ciele flczeflimi. Tego Wam fe rdecznym życzę 
éfektem. Ażebym godnie do godnego, y (kuteczniedo dobrego Páňfltva, ty- 
mowił y nápifat; zuf Krolowcy Niebiefkicy wyiętym Słowem, z fercá, iga, 
zyká, y piorá mykrzykuig.: FIAT. 
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Ve MARIA: po zákonnemu: pomaga 
BOG :po Chrzesčiánskus dobry wieczorz 
po politycznemu. O naydoftoynieyfza 
Nieba y ziemie;y tego świętego Domu Go- 
> (podynisw Pofelskiey, gdy w Apoftolskiey, 
: przed obliczem twoim ftánawfzy funkcyi, 
y drzęz Cyceronem : principio dicendi con- 


ge: zes Matka: * Ma- a S. Epbrž 
[er de lau, 
V. b S.A 
Zeil inbym, 
2; B.V. 
c idem or a 


tichian im. 
Vita S. 


głowa, odwazn 
pociechy z iezy 


MONARCHINI! niech čie kontentuię affektem: affectum pen- 
fa. B, Fránčifzká á lefu Karmelitanka, z wielka pilnosčia.. zá- Rbo Exp: 
wíze Kazániá słuchała, choć czáfem nie było czego; dziwo- 74. 383: 
wáty fig iey niektore śiofiry, y mowil y, iák oná guft ies mo- 

A gla, 


gła, w rzeczy nic do rzeczy, w bigośie z Pifma S. z Doktorew 
SS. ládáiák zrobionym, w materyi niefmaczney, w udániu 
iák drwa -gryzł ? odpowiedziała nato: kto w niewolazábrány, 
doltá:iie wiádomosči z Oyczyzny fwoiey; nie przebiera w po- 
H slách, nie brakuie w liftách, iák ták powiedziáno, iák tak ná- 
pifano, byle co (ig u (woich dzieie oznaymiono, byle wiado- 
mość, że niewolnika wykupia przynieśiono, byle mu fpofob 
jak'fię ma falwować podáno, oftátká be utrápiony domyśli wie: 
-żień. Niebo Oyczyzna, BOG ySwigči nasi; co Kazánie, to 
"mowiny z Nieba. Niech Káznodžiciá iaki chce bedžie, niech Ok 
mu fie zda prawi, dolyč ze mi wdzięczna pozadána wieść przy- 
noši. Tobieč w niebie o Krolowa! nie niewola: gaudii €$ exultatio, 
letitia fempiternas przečiež : ieželi o bráči náBych, o ziomkách 
s náfzych, o stugách Boskich S. Cypryan powiada: że iuz o fie 
Lib,de belpieczni, o nas iefzcze be frafuia, de fua immortalitate: fecuris 
ort, de noflra falute foliciti; á dopieroz co mowić o Matce: ziom- 

` ków fwoich, nas wygnáňcow, nas nedznikow ferdecznie ko- 
chiiacey? Mater bumani generis amanttffima. Y nie miłoż či 

8. Ae, przez kogokolwiek, iákakolwiek mieć od nasnowine? qua[cund, 
exiles, quafcund, meritis tuis impares €śc. lużeś o Mátkol na 

Niebie y ná ziemi, Anielskich fytá komplementow: iuze$ ár- 
cygodney y naywdżięcznieyfzey,Słową Przedwiecznego mia- 

ła dofyć przemowy : locutus eft dilelłusz iużeś fig Apoftolskich, 
Papieskich : owych Grzegorzow Wielkich, Leonow L Innocen: 

tych Hl: yinBych, Cefarskich: owych Leonow Vl. Konftan- 

tynow VIII, Emmanuelow Paleologow, T heodorow Láskárych, 

y infzych. Krolewskich: Ludwikow XI, Fráncuskich, Stefá- 

B. now Węgierskich, Kázimierzow Krolewiczow Polskich, y in- 
\ B fzych . Kardynálskich : owych Hieronimow, BonáwenturoW, 
Piotrow Dámiánow, y infzych. Biskupich: owych Ambro- 
żych, Anzelmow, lldefonfow, Germanow, Chryzoftomow, 
Chryzologow, Cypryánow, y infzych niepoliczonych  násľu- 

chátá Orácyi: Surrexerunt fil túi Ed Beatiffimam te pradicave- 

runt. Niedayze fe zwyćiężyć w dobroči Alexándrowi Wiel- 

Anton, ir kiemu: ktory, gdy ná fady záśiádał, iedney tronie iedno dá- 
Mel par- iac, drugie palcem zátkáwfzy, drugiey chował, ucho. Maia 


| te 1.[01.53 ^N : Sage: H A 
BUF Plut, ` od ciebie ucho godni: pro fua veverentia: niechże maia y nie- 
Bou godni: pro tua mifericordia. — WBakze go mieli owi The- 
Mi 7/1,4+, Ophilowie y inśi grzeBnicy: niechże y my mamy, inclina aurem 


| tuam. Vbodzy goście, potrzebni, iezeli nie tobie, to fobies 
A in neceffitatibus,  WBakže y polityka niesie; res wi, ves porta, 


pro verbis verba reporta. Dar zá dar, ukłon zá ukłon, slow, 
i za 
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zá słowa. My tobie: Ave MARIA: badzze nam #ratiá plena; 
My tobie pomaga BOG: rzeczze nam: BOZE day zdrowie; 
my tobie dobry wieczor s dobry wieczor niech będzie zá do- 
bry wieczor, pro "verbis verba. Bogate słowa twoie: co rzecze 
Páni sługom, Matko dziátkom, Dobrodziyko žebrákom, to 
bydž koniecznie musi: Omnipotens fermo tuus: Słowo twoie, 
Słowo Przedwieczne Syn Boski, Ecce Filius tuus. Co owSe- 
tnik mowił lezufowi: Pánie nie iefłem godźien, ábyš wfzedł pod 
dach moys dle tylko vzekniysłowem, á będźie zdrow sługa moy : to 
my wyznaiemy niegodność náfe; dla ktorey: żebyś nasw Do- 
mu twoim śiedzieć prošifá, ráczylá, żebyś nas zá przyiáciol, 
á przynamniey zá sługi, poddánetwoieu śiebie zoftawiła, nie 
pretenduiemy: tylko o słowo prošiemy : die verbo. Niech (ie 
dobroć twoiá náfzey nie fprzećiwi złośćj, żebyś do nas mowić 
niech ejała, iáko Pambo do Theophilá, « táko Perykles do Cy- 
mona, ¿ iáko Paufanias do Aryftydefa, « ik Cato do Ptolome- 
ufza, 4 iák Káro! VIIL. Krol Fráncuski do Pándoniufzá, eiäk 
DemetryusSoter do Atheńczykow, f iák Annibal do Carthagiň: 
Czykow: nec re [Posi ulli, mft per ińterpretć dedit.Nie ma tego zwy- 
czaiu Nayświętfza Matká, mowi Rychardus 4 $. Laur. ze ona 
icht: H Comes ad confabulandum, bumilis ad mini[lrandum; dives ad 
exbibendum, potens ad protegendum.  Towárzy[zkd, zd brat z kd: 
żdym do rozmowy, pokorna do usługi, doflátnia do ochoty, možna do 
obrony, madra do porády, miłośierna do pomocy. luz nam o ten 
włśśnie czas, od tyšiacá 719. lat, „dobry wieczor powie- 
džiátá: iuž nam to dobre Słowo, 4 z nim wfzytko dobre má- 
čierzyňskim affektem dała. Iáko dálízym pokażę Kazániem. 

A Czkolwiek BOG dla niektorych fobie tylko, dla niekto- 
A rych fobie, y nam tež wiadomych przyczyn, płeć zem 

` ska w tym upośledził Przywileiu: że nie onym Káptáň- 
ski urzad, nie onym powagę Rodžičielskiego zlečiť blogostá. 
wieńftwa. Ecel.3. mowi Siracides: Beneditlio Patris corrobo- 
rat domum, maleditdio Matris eradicat fundamenta ` Blogostá- 
wieńftwo Oycowskie utwierdza dom, przeklectwo máčierzyn- 
skie wykorzenia fundámentá: ztad dowod że Matką przeklać 
može: maledictio Matris ; błogosławić: do Oycá náležy bene- 
dictio Patris. Yrzečiez macierzyńskie dobre słowo, skuteczne 
słowo. Co rzekła Rebeká fwoiemu Kubášiowi, ták De wfzy- 
tko (táto, Benedixit ei Pater fuuss Nie mátká Betulczykom, 
žiomká tylko ludythá bytá: ádobrego im życzyła; á iák ona 
mowitá, ták wfzytko Boską Opatrzność cudownie fpráwilás 
juxta verbum nulierü. I w Swigtych y w świeckich śiłaby wy: 

A 2 ` liczać 


Sapótnt 8 
Joan. 19. 


Matt. 3. 


a Maru A. 
y.bPlut.in 
Pericl.cid, 
d id in Cat 
eloviu.s d, 
la kifi. f 
Tofeph A3, 
g Val. La 
9. €. Sa 
de laud, 
Virga Esta 


8, Petrus 
Damian, 
fex. 40.de 


„Nat; Vir, 


fermsi. 
«de Ann. 


Jer de AQ. 


ficžač "hiftoryách: "lák“ mátki džiátkom, Swięte čbiálegľowy 
roznym ofobom błogosławiły: že im BOG dał to, ce ony 
mowiły. A dopieroz co myślić © Nayéwietfzey Mátce? gdzie 
Kościoł' Swięty wyśpiewuie : Quod Eva trifl is abfłulit, tu reddis 
«Imo germine, Co Etvá finatná flráčilá, tyś przez. Syná  náprá- 
silá. Gdžie S. Piotr Dámiáni mowi: Pen mulierem infufa eff 
maledilłio verte, per mulierem reddita. efi benodiliio terra. Przez 
biátoglowe obláto przekle&wo ziemię, przez biátoglowe po- 
wroćiło fie błogosłiwieńftwo. ziemi. -Gdzie mowi Se Augue 
ftyn : malediłho Eva in benedittionem mutatur M A RI Æe 
Przeklęliwo Emy, odmieniło fiz w ółogostimieńfiwo M A RIG 
mowi S. Hieronim. Quidquid maledittionis infafum per Evam, 


£ 


festum abfluliz benedictio M ARLE. Cokolwiek fie przeklettivá 


przez Ewę trobilo, wfzytko to blogostámienfivo M ARTI zalá- 
d£», Gďžie uniżone y-oraz poważne, małe y oraz okazałe; 


słóbey plétá wielkiey wagi, pićrwfze takie y oftátnie biáľo- 


-glowskie słowo : Fiat mibi: miech mi fie fhónie.  Doktorowie SS. 


powiadaia:'ze BOG;,więkfzy Panieńskiemu; niž fwoiemu Fiat 
nčzýniť honor: bo náfwoie niech fiy flante; ftworzył Niebo y 
żiemię, zyiace y nie"zylace ná świećie rzeczy, Ná Pźnień- 
skie fam fie kál Człowiekiem: Homo fall. Na iego Boskie 
Niech [ie flánie, fam tylko Świat czekał : ná Panieńskie czekał 
świat Aniol, czekały '(am BOG. Q czym Oycowie święćis 
4 ofobliwie Swięty Bernard w ten fens mowi: Audifli quia con- 


Homil. 4, cipies £9 partes Ee, OC: Styfółós Pánno: že pocznieji y porodžijš 
fuper Mih Synd;sly[ldlas, ae nie z człowieka, dle z Duchá Stvigtego s ech? 


Aniot ve[poüfa twego; czas mupowroćić do Pónd (wego. Czekamy 
y my, o Páni stomá zmitotvánia: ktorych nędznie učiská wyrok ská- 
zánia, Otoč ofiáruia okup zbawienia ná[jego, wnr będźiemy mélnis 
żeżeli ty zez;molifs. Ná Słowo Przedmieczne flworzeni,a oto umieramy, 
ná Slowo doczefne tmoiey pokrzepić Dou żyć ná mieki mamy. O to 
fapplikuie do ciebie, o dobrotlima Pánno! Adam optákány, Z ng- 
dznym pokoleniem fwoim z Rásu wygnany; tego Dawid, tego mn 
Święći Eebrza, Oycomietmoi, `á [amt w Cignidcb śmierći śiedza, 
Tego cáty świat , do emoich upadfiy- nożek tefkliwie wyglada. Islu- 
nie : kičdy to z uft twoich zátvisto počie[zenie utrápionych, my- 
kupienie poimánych, wá káre ofadzonych, zbawienie národu cále- 
goludzkiego, Da Virgo rejponfum feftinanter. Day Pánno od- 
powiedź iák nayprędzey. O Páni odpowiedz słowo: ktorego Ze: 
sniá, otchtánie, y fame czekáta Niebio[a. Sam námet Krol, Pan 
Nieba yžiemie,ták upragnat ślicznego sfumnieniá, ták też uprágnať 
yaczmoleniá twego.: Kicdy Iádwigá drugá mies, Polská, 
wietá 
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Swięta tákze Páni, Pánnaiefzcze była: ftárať (ico iey przyiázn 

lágiello Wielki Xiaze Litewski. Wiele ná tym Polfzce náleza- 

to: bo lágiello dekldrował, y zcałym Pańftwem fwoim, Wiá- 

reSwieta przyiaé: co záwoiowal, wfzytko Polákom wtočié: 

wiežniow, ktorych miał niemało, wypusčié: skarby wízy- 

tkie Oyczyfte Rzeczypofpolitey ofiarować, Litwę ze wfzy- 

tkim do Polskipizyłaczyć. Woli tylko ládwigi brakowało: 

ktora Wilbelmowt Xélu Rákuskiemu w kolebce iefzcze 

zaślubiona „temu fie mz była ofiárowalá ; wyprośili wy modlilis 

wyprácowali Polacy, ze fic im namowić dała: ze lágielloná zá 

męża wzięła; y zatym wfzytkie wyliczone. niektore záráz, 

niektore zá czafem naftąpiły dobrá, BOG narodowi ludz- 

kiemu deklarował fiebie: Semeripfutm offerre: z foba całe Nie- 

bo, E$ accipietis Regnum aternum; ná: słowie to MARYI zá- 

wisło, donec ipfa velit: Czego dáie rácyaS. Chryzolog: Vt be, Cant, 3 
EE š ; ; ; S.Chryfoľ, 

mo ijfdem curfibus, quibus dilapfus fuerat ad: mortem, rediret ad "zy 142. 

vitam; żeby człowiek tymże [pofobem, ktorym upadlná fmievé, po- ` ` = ` 

wflat do żywota . Z Ewa waktował zły Anioł, o złym, z MA- 

RYA tráktuie dobry Anioł, o dobrym. Ewa śmierć zasłużyła, 

że ná grzech zezwolił, MARYA żywot wieczny zásluzylá, 

ze na wolą Boska zezwoliła; Ewa przez: nieposłufzeńttwo 

świat obaliła, MARYA przez posłufzeńftwo świat ná nogi po- ! 

ftáwilá: Reparatrix perditi Orbis. Richardus de Laud. V. po- 5.4uf. 

wiádá, że skoro Nayświęt: Mátki przyftapiť konfensz skoro de See. va 

rzekła : Oro stužebnicá Pañfka, niech mifię ftánie według słowa ^ s: 

twego: zaraz prágnacemu zbawienia nafzego Synowi Boskie: Nevar; 

mu rozśmiało De ferce, zaraz zapomniawfzy krzywdy, od EE 

pierwfzych Rodžicow fobie uczynioney, porwał fiez-Maieftátu, „ew: 

złożył z głowy Koronę chwały; rozdarł. Niebo, z łona Oyco- 

wskiego w momenćie przybył w żywot Nayśw.. Matki, mo- 

wiac: Delicie mea effe cum filijs: bominum.. Rofkofzy. moie: bydź prov, 3; 

z [yndmi ludzkiemi. l nie dziw, ze Nayśw: Mátká: słowem 


adu Rc IET ess 


fwoim,tśk BOGA obowiazála : ponieważ. wedtug S, Bernar- ` 


dyná Seneńskiego, tym słowem, wiecey fama iedna, niž wfzy-. 
{cy Swieči dziłami heroicznymi zásluzylá : plus meruit; quàm fer. 15. de 
omnes Salis ze go godnie, mile BOGV wymowiłź..1. že Niepo- Fef B.V, 
kálána: Immaculata : bez zmazy Adama; zrodzoná: z Adama: cop, ç: ` 
Caro Virginis ex Adam a[[umpta; maculas Ade: nonadmifits. tále- S. Petras 
dna między Corkámi pierwfzego Rodžicá, iák Lili& między SAM fre 
éierniem: ftcut Lilium inter (binas. Wízy(cysmy poiednym Qy- AP e 
cu pierworodney winy fukkcefforowie : naturá filij ir t. Wfzy- poper. z. 
{cy niefzczęśćia lego uczeftnicy : in Adam omnes; iednák ieželi ».Cor. 15, 
B 


gdžie, 


S, Thom. 
poft (umm. 
ad Galat. 
Sc 6. in 
antiquis 
codicibus, 
Efier 15. 


Lid, de 
Concep.V, 


a S. Zeno 
ftr. de con= 
tina b id. 
#úxta C, 6, 
de Virg. 
c Rub, A 
S. Laur, 
gde laud, 
Virg. 

d S. det, 
fer. 3. de 
Affumpt. 
e Tibull ,/, 
2.epif. 1. 
f S. Ambre 
li. de V, 
gR. f. 
g S. Ifid. 
Tbefjalon, 
O rat. de 
Nativ. 
h Andreas 
Cret. Or. 
de Nat. V. 
ag. Berg, 
L+ 2, 

k fer. 3.de 
Nativ. 

1 Gemó, 


Ber de 
Guillelm, 
Sup Cat DÉI 
Buft.fer.2z 

de af mul, 
Virg. 
* S.Andrea 


gdzie, tedy tu mowič trzebá : mulla. regula finè exceptione: tu 
Matka Boská ofobliwym ex morte Filij pravija záchowaná Przy« 
wiléiem, w podžiať grzechu Rodzicielskiego, z fynámi y cor. 
kámi ludzkimi nie wchodži: Excipitur. Puri/fima £9 omm laude 
diguiffima B.V. MARIA. Tu Syn Boski, Rodžičielce fwoiey; 
iáko /miftycznéy Efterze, uczynił honor: że iey pofpelitym 
nie okrył práwem, non pro te, fed pro omuibus, bac Lex conflitu- 
ta efi. Tu (ię ftało, co ná Matkę Boską przyftało: ze po BO- 
GV naywyżfzą nadwfzytkich słynie czyftosčia, według słow 
S, Anzelma: Decens erat, uteń puritate, quá major [ub DEO ae 
quit intelligi, illa Virgo niteret. BOG nie tylko Anielska, ále 
práwie fwoie Boska dal MARYI niewinność:a prefłitórat, ut 
Divina Vivginitatis polleret bonore, Więc ze MARY A Pánná 
nád Pánnámi, Rotmiftrzyni Anielskiego w Ciele zywotá, b inno: 
cëtiæ Ç$ Pirginitatis Primipila, Chorazyna czyftosči,c Virginitatis 
Signifera, Prototyp,žywy przykład niewinnośći, d Exčplar perfe- 
He Virginitath. mowi Pôétá: e Cafła placent fuperiss Co czy- 
ftego; to Bogu naymilízego: f Eliafz niezmazány, y do Ráiu zu, 
wo fchowány, ľan Pánná y ferdecznie od lezufa ukochany, 
g á dopieroż MAR YA nayzdarnieyfze rak Boskich dzielo.gOpus 
eximium. Panna nayniewinnieyfza: h Virgo innocentiffima. © 
iák fie BOGV podobała! i Virginízate placuit. Nietylko ia 
ukochał, śle iey też uprágnal, według zápowiedži Proroka: 
Pfal. 44. Et concupifcet Rex decovem tuum. Rychardus czytát 
Virginitatem tuam. V prágnal iáko fpoczynku naymilízego : o 
ktorym mowi S. Zeno: ze P. JEZVS w zywocie niepokálánym 
MARYI fpoczywat mile, iák w naykwiećififzym przybytku 
Czyfto&éi :florentiffimo in domicilio Caflitatuzu prágnať iák rosko- 
fzy,o ktorey S. Dyonizy Kartuzyan ták argumentuie: k iezeliz 
roskofzy BOGV z fynámi ludzkimi, gdžie fic Duch iego Prze- 
nayświętfzy wyrzekł zoftawać, dla ciała rofpuftnego, I quiaca- 
ro ef : á dopieroż ce mu zá roskofzy bydž z Matka fwoia, w 
ktorey niewinnym Ciele, nie było nic ćielefnego? Vpragnał 
jáko honoru o ktorym S. Auguftyn ták dyfzkuruie: že P. IE- 
ZVS bumilis €$ exceljus. Vnde bumilis è quia Homo natus ex bo- 
mine z unde excelfus? quia ex Virgine: Vnizony y wyfoki: Zkad 
Vaisony? Ze człowiek zczłowiekó ndrodzony; zkad wyfokie že 
urodzony z Pdnny . Vprágnat iáko Korony : Diadema quo coro- 
svit eum Mater fuas | pofpiefzył Baranek niepokálány: do nie- 
pokáláney Owieczki : Ovis innocentiffima, Vfzczolká dobro- 
tliwa, naturá mitis do kwiátu niewinnošči. Flos ancorrupt ionis 
MARIA ? I dźło fięwidzieć Słońce fprówiędliyśną? nę 
e Kry: 
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dle kry(ztalowymtapparuit 1 w Wtorá Ofobá TROYCE Prze- Cie On 
nayświętfzey; pokazała fie w zwierciedle bez zmazy : [ine ma- v 1,7 
cula, < Słowo Przedwieczne ftanętow Kšiedze niepokáláney . «8, 4%, 
* Co uwazaiac S. Ambroży; mowi: Quanta efl Virginitatisgra= Mafupr, 
tia! que meruit à Chrifto eligi. ut effet corporale DEL templum; sem 
Virgo genuit mundi falutem; Virgo: peperit: vitam univerforum: DEN 
O iáká Pdnieńfiwó godność b że Je mu: doftáto bydź, Kofščiotem 01803. de 
BOZTM; Pánná zbawienie $widtd povodžitá, Pánna żywot m fiy- hue, 
tkich powitá. ` 2. Ze pokorná mowi: S. Piotr Ráweñski: Quam L. de lau; m 
vocat Angelus Dominam, ipfa: fe recognofcit ancillamt Ta: ktora Vit, y 
Anioł názyma Pánia, [ama fię bydž 2na y mianuie sluga. Miar- 
kuiac (ie tá Swietá Páni nad Pániámi, zkad: do. ták wielkiey 
przyfzlá godnosči : nie wfpominá zywey wiary; mocney: ná- 
džicie, goracey miłośći, nienárufzoney czyftosči, Poftow, Ná- 
bozenüw, dc» mowi tylko: ze Bog téyzrzaťná pokorę stuże- 
bńice [moiey. Text Hebrayski czyta: Quia rejpexit: nibileita- 
tem ` że Bog weyzrzałnd nikczemność służebnice fwotey.. Tak De 
to MARYA lekko fzácowatá, żefię nizacz. miała: fe: nibil effe, Revel, S; 
€S nibil babere putabat. Panna bydz. do šmierči: ślubowałź, "4^. 
ázeby Matka Boska. zoftáó, o tym nigdy: nie pomyślała; y 
owfzem ten ślub uczyniła: že (ie nigdy niegodna: blogoslá- 
wienftwá Boskiego, małżeńftwa y potomftwá bydž: liczyła: 
tak twierdži Swięty Bernard. Hom. 3» fupr. Mif: Oto tylko po» à 
| kornemu duchowi fwemu pozwoliła z ze przynamniey. proste 
| ł4 BOGA goraco, prośiła uftáwicznie, žeby: nie umarła, poki- 
| by Bogźrodzice Panny oczyma fwoiemi nie ogladała, żeby 

iey doczekátá, pokłonić, usłużyć godna była. I w ten czasz 
| kiedy do niey Anioł zawitał (pifze P Albertus Magnus) o to 
| fie z płaczem modliła. Powiádáia: że: zá učiekálacym przed 
| honorami, honor idzie: fugientem féquitur bonor; śiłaby wyli- 
| cząć, iáko niefpodziewaiacych be: ba y niechcacych | fam 
| 
| 


honor nápaščia potkal; wiele tákich bylo, co be ná przywi- 

tánie nowego Monárchy, nasłużbę iego. gotowali, á oni fa- 

mi Monárchámi zoftali. Powiadaia y to z Ze: honores: mutant 

mores t Maieftat, Stolica, Krzesło, iák Gorá: Táboreyská, wnet 
š człowiek iák infzy : transfiguratus: efl £ fadzi fie: Piw; gdy po | 

fwoich pięknych poyzrzy piorách : venuflaté. fuperbit: y ko- 
| wálski w kuźni, y Kościelny przy Orgánách miech, odyma fie; 
| gdy go podniofa; elatus inflatur: ták człowiek według. słow 
S. Innocentego Papieża: gdy czymśi zoftanie, iužči drugich | 
ma zá nic: nie ftárá fie žeby był przygodny, tylko pokázuies: 
že godny: in mi > non curat prode[Je , fed. gloria: tr; de yiz 

2 tur 
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e condi zy Proff, A kiedy to iefzcze miedz złotem, welná iedwa- 

7“ biem, głaz dyamentem zoflánie: chłop gdy fpánofzeie, wnet 

How. 30» zánimufzeies ták mowi S. Chryzoftom: Quando quis ex hu- 

i © milieri gradu ad dignitates a[Jumitur , faclius in [uperbia infami- 

am effertur. Claudianus pifze: že nic gorfzego, iáko Pan zubo- 

Luca, (e giego : [perius nibil eff. bumilis cum [uvgit in altum; naywię- 

Po, ce ten dogará człowiekowi, komu niedawno Zimno było 

w pięty. Według slow S. Innocentego: ze mu rogi urosły : 

rozumie iz nimi bosé powinien, zda mufię ze wfzytkich mą- 

: droscigy cnotą celuie, iznád nimi pánuie : prefumit fe meliorem, 

xe cor- quia crevit in fuperiorem: przefzła przyjażń ma fobie zá fro- 

tenp mid mote, do wczorayfzcy nie zna De znáiomosci, ftárych lekce 

waży kompánow, bokiem biie, gora patrzy. Przeczuwal to 

ktoś z przyiaćioł Fráňčifzka Symenzá, Arcybiskupem To- 

loffanskiri obránego: ze gdy do niego tenże Symenez pifal, 

|. oznaymuíac o fortunnym fukcefsie fwoim : odpifal mu ná to. 

T Ciefzę fie že čie Bog wywyżlzył, y oráz żałuię, że ftráce 

cotale ` przylácielá. Oycáé to rodzonego, mizerny niegdy węglarczyk 

fem. 11. zoftáwfzy Krolem, iákby nie znał; fpytiny od tegoż Oycá: 

po nieznáfz mnie to fynu? odpowiedzial: iákze ia mam čiebie 

'"  anáé? kiedym y fam šiebie niepoznał. O [nie poználi figowi 

pogáüfcy Monarchowie, že fic bydz ludźmi zápomniawfzy, 

zá Bogow poczyráli, MARYA ináczey: żeby co godnego 

bylá žeby iákakolwiek zasługę przed Bogiem miała, tego do 

śiebie nie ználá : Quam vocavit Angelus Deminam, ipfa fe ve- 

cognofcit ancillam. Zt worzylá be MARYA in fermone ejus: á 

czego? powiada Aloyfius Novarinus, iż tego: že ia pochtválono: 

in r. Luc, turbatwyguia laudibusextellitur; toz twierdzi Richardus 4 $.Laur. 

libr. 4. Tuybata s quia audivit fe laudari. 1 dále rácya: ze kto ma prá- 

779: wdźiwą pokoresten chwały wftydzi fig yleká: 4S.Grzegorz Pa- 

" — piez powiáda: zeniemafz čiežízey męki ná fpráwiedliwych;iák 

ferm.s.de gdy ich pánegiryzuig: Jaus fua juflos cruciate S. Auguftyn O- 

ze Dom. rárorom, co go pod Niebo wynosili, ludziom co go chwalili 

mowił: Lauder ifle gravant nos potius, C$ in periculum mittunt ; 

toleramus illas, ES tremimw inter illas; Te pochwały obéiazdia 

nas raczey, y nániebejpieczeňffivo nárázdia: fluchamy ich, á drzemy 

między niemi. S. Grzegorz Niflenski, o S. Ephremie Syryiczy- 

ku: pifze: że ten, gdy go chwalono, umierał; záráz ná niego 

alterścye; ognie, poty, mdłośći biły, Tak każdy wzgardźićiel 

au mor, Gwiátá, mowi S. Grzegorz: Cor Veracitey humile, bona que de 

«47.5. fé audit, aut minime recognofcii :€9 quia falfa dicuntur, metuit ESC. 

Ták Nayśw, Mátká: surbaturs quia Jaudibws extollitur. A Lyran 
powiada ? 
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powiada : ze be to nielpodžiewáney nigdy nowiny przele- 
ktá: Quia nibil mirabilius verè bumilibus, quàm fna | exaltatio, 
Bo pokornymnie dźiwnicy(iego, nic firafiuieyfiego, iáko ich wy- 
wyżfzeńie, Ták MARYA lęka fię honoru, co drudzy o ho- 
nor fię boia: Expevefcit Virgos lęka fig iák kto słaby ćiężaru, 
ják nieudolny prac, iák nie ferdyt, y nie duż bitwy, iák 
niegodny godnośći , lak S. Bernardyn: Seneński powiada: 
miarkuie MARYA, Boska Wielmożność, y fwoię nikczem- 
ność: DEI Majefłatem, Ç$ fuam mbileitatem. S. Bernard mo- 
wi: DEI Mater eligitur €S ancillam fe nominat : vara virtus bu: 
militas bonorata : Mátka Bolka zofłdie, á służebnica [ig tytuluie: 
rzadka cnotá, pokora w goduosct. Džiwuie be tey pokorze S. 
Bonáwenturá mowiac : O mira Ç$ profunda bumilitas MARIÆ ! 
Gratiá plena dicitur „im Matrem DÉI affumitur, cunélis creatu- 
yis anteponitur, in bis tamen mirá, bumilirate deprimitur. O d&i- 
wna y głęboka pokoral táfki Božej pełna nazwana, zá Matkę Bo- 
ža obráná, nad wfytkie (tworzenia wyżey o[ddzond, d Z tym why- 
skim džitvnie unižoná.. Co uwažaiac Richardus, mowi: ze MA- 
RYA, im godnieyíza, tym w pokorze cudownieyfza. Quantó 
virtutibus praeminentior, tantátn humilitate mivabilior ; to fztu- 
ká, ze Bogu przyiemnieyfza : iák mowi S. Bernard; ze fie z 
Pánieňítwa Bogu podobátá, z pokory Mátka. lego. zoftálá: 
Vivginitate placuit, humilitate concepit. Ná taką. uniżonośći do- 
linę fpłyneły łaski Boskie; kleynot nieofzacowány Syn Be: 
ski : terras in imas decidens: teyfię dał znaleść,. co nisko patrzy” 
lá; tey dał wfzytko, co De zá nic mialas Quia re[bexat nibileita- 
żem. mowi S, Laurenty laftynian. ¿ficut non patitur natura Vacu- 
um, quin illud repleat s fic nec gratia humilem, quin illi [e infundat. 
3. Ze MARYA wierná Boską, Virgo fidelis. Moyzeízowi nie 
mogło fię w głowę zmieščič, iák to miał Izráclitow z niewoli 
wyprowádžié : nádyfputowat De z P. Bogiem; Zácharyaíz 
zrozumem człowiek, Anioła przy Oftarzu widząc y styfzac: 
á dowierzác nie chćiał; Sará Abráhamowá uftna deklárácya 
od P. Boga miała: ze choć ftára, porodži fyná, á z tego De 
śmiała: rifit Sara. MARYA. lepfza Bogu bylá: ze iego do- 
broći, wfzechmocnośći wierzylá +iák iey to Elzbietá przyzna- 
lá: Beata qua credidifli, 4. Ze MARY A posłufzna. Nie mowi: oto 
wierna» oto kocháiacá Bogá;ále, otosłużebnicą Pańska. A mor 
wi dla tego: ut ofłenderet fe magis: gloriari tn obedientia; €S para: 
żi(fimo confeufu,gudm tituló maternitatiss.áby pokazała, že zd tige 
kfiy bonor, ochotné postuzeitflmo, niż tytuł maćierzyńfiwą miatá, 
pomniac co mowi Pifmo:4ż leppe posłufeńfiwo, ni. z ofiatdmi 
C: nábožeň- 
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fuper Mif, 
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Laud. V. 
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Rutil, 
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» Res gáboxenflme. Melior ef obedientia, quàm vilłime, S, "Thomafz 


de Villanova ták słowa Nayświętfzey Mátki czytá: Matrem 


Cost. de me fururam Angele dicis, egoancillam me efje cognojco : Quia an- 


Annunt, 


¿illa Domini fum; ejus voluntati non obfło: Matka mnie przyfiła 
Aniele zomiefš, d ia [ie stużebnica bydź bączę: iżem stužebníca Pa- 
ná moiego, nie (przećiwiam [ig wolt iego. Hugo Kardynał do- 
wodzi prawdziwego posłufzeńftwa |: słow MARYI: že (ie nie 
do fwoiey, lecz do Boskiey woli, nie do fwego, lecz do Aniel- 
skiego ftofnie słowa, Fiat mibi. fecunditm Verbum tuum. Nie 
po Pharyzeysku, co (ie komu podoba, nie co Bog roskazuie: 


Mar. 23.  Decimatis mentam Ç$ vutam €S c. Et reliquiflis qua graviora (unt 


Mart, 


legis ; nietak, iáko ktoś o spiewákácli {wego wieku nápifal: ze 
kiedy- trzeba; tedy im ktániač fig było, prośić, płacić, żeby zá- 
śpiewali : kiedy ich fantázya, prośić žeby przeltali : omnibus boc 
vitium efl Gantoribus, ut nunquam inducant animum cantare ro- 
gati» injuffi nunquam de[mant ; nie ták iák owo słudzy: káždy 
nie kontent, że w droge, choć naylepfza, gdy muti; według ©- 


Pal, Max, Wego: Quidquid imperio cogitur, exigenti magis quàm. praflánti 


2, la 


acceptum refertur. Choćby &rzaly z Nieba lećiały, rad iedzie, 
gdy mu fie podoba: według owego: dolenti non fit injuria; gdy 
dego wola, y robić mu rofzkofz; gdy Pan każe, y icść utrapie- 
mie: quia preceptum Domini, Powiada Hugo, że ták ludzie: 
słuchaia y czynią, co im De podoba, co fię podoba komu: á 
tczebato wykonać, nárzekáia : in his qua fibi placent, obediunt, 
hs alijs ` murmurant.  ldzie ten y ow do kiclifzká, | do 
kart: &c. ná zawołanie: do Koščiofa, do roboty, usługi, nie 
gi otow y ná prosbe 5 do tárícáiáká táká, nic to choć gwałtem 
počiagna : zrabe me curremuss do práce ach niewola! choć pię- 


Vig. ke profzat grave fèrvitiüstàm duros pafa labores: Zá maz, iák 


Geog, 


wola rodzicow, corka posłufzeńftwa, niech tak będzie, iák 
oycze y matko roskażefz :cufłodjam mandata tua: do Záko- 
nuiák wol Boska, musi ták bydž, žeináczey nie może. MA- 
R YA w woli fwoiey nie fwoiá; wfzytká Boska : mowi Gverricus 
Opat: Ipfa voluntatem Patrisin tantum faciebat, ut de ipfa pradi- 
ceret: "vocaberis voluntas mea in ca, A ieśliz lozue posłufzny: y 
przeto fukcellor po Moyżefzu: pesfeč!á obedientia promeruit, 
ut Moyfis fucceffov fieret: y przeto ták možny, że mu słońce 
na roskaz ftangło, że BOG fwego posłufznego usłuchał: Obe- 
diente DEO voci bominis; dopieroz MAR Y A: mowi S. Ambro- 
zy:ze náieyglos wyskoczył P. IEZVS, ftawfzy De maleńki, 


de Zei. wprzod posłufzny, niźli národzony. Ad vocem MARIÆ 
^7. ` exultavit infantulus, obfequens antequam genitus: Rupertus Opat 


uWaža- 
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wało oczy Holofernefowi, ták dyfzkuruie: Quid crine gract- 
lius? quid bumilitate fubtiliusè Grinis vix comparet, humilitas 
wix confentit, quod computari poffit- inter bomines. Quam debili- 
bús armis devincitur fortis, Dux109c, Co nad wios Cienfzego? 
čo nad pokorę fubtelnieyfzego ? włos ledwie be da widźieć, pokor- 
ny ledwie uzmaie, že on iefcztowiekiem. O idk slábe oręże obu- 
wie, mocnego Wodza zwyciężyło! MARY A miawfzy włos fzyie 
fwoiey, to ieft pokorę, y obuwie, to ieft posłufzeńftwo; gdy 
to wymowiła : Oto stužebníca Páňfká, niech mi fig flánie według 
słowa twego: słowa fwoie niewinnością, uniżonośćia, powolno- 
ścią, w ulzách BOGV osłodziła, ferce iego Boskie, nimi zráni- 
ła, zniewoliła, zwyćiężyła, Syna Boskiego pod mocfwoię iák- 
bytez podbił ,erar fubditus illis. A nadewfzytko zasłużyła M A= 
RYA: że wBogu cály národ ludzki ferdecznie kocháiacá bytá. 
C3 S.Bonawentura opifuiac cnotę S.Oycá Fránčiízká: ze iefzcze 
mfodziuchny, 4 iuż rad iatmuzne dawał,ofobliwie kiedy kto dla 
miłóśći Boskiey prosil: y uczynił Fránčiízek votum, zeby dla 
tey. miłośći, ile mogł, nic nigdy nie odmowił, Powiada Se- 
raficki*, Doktor: že to cám iuz "ogienek miłośći Bo- 
skiey w owym niewinnym był ferdufzku + żgniculus Divini amo- 
vü, To MARYA: żeprośiła, áby nie umarła : pokiby Pán- 
ny Bogárodzice nie oglądała: iuz tá prośba z wielkiey mifo- 
śći zbawienia náfzego pochodziła. lákoz powiada Arnoldus 
Carnotenfis: ze Chryftufay MARYI iedno Ciáto, ieden Duch, 
jedna, á niepoietá przećiwko nam miłość. Znaeft MARIÆ 
ge CHRISTI Garo, unus Spiritus una Charitas. Powiádá S. Piotr 
Dámianí: ze nas tá Matka kocha miłośćią niezwyćiężona: 
amore invincibili. S. Bernard świadkiem: že t4 zbawienia ná- 
fzego okrutna milosnicátego pragnęła, o to coraz ferdecznie 
wzdychálá, oto BOGA we dnie y w.nocy goraco prośiłá: 
zeby odkupienia $wiátá doczekała: y ze fie ná Máčierzy ň- 
ftwo Boskie, z boiažniač iáko pokorna,lecz y z ochota iáko po- 
słufzna ofiarowálá: Ecce ancilla Domini: wielki to afekt cále- 
mu pokazálá światu, Mowi Marcus Vzgerius: ze MARY Ay gd 
te słowa: Blogoflámionds ty między niemid fłómi usły fzalá,ták fobie 
pomyslátá: niechcęia infzych,dotego fzczęśćia wyprzedzió nie 
pretenduię żebym nad nich lepfza była; oto iezeli wola Boską, 
niech tak będzie, żebym De im przysłużyła : Non ego me czte- 
ri praefero ad obfequium, qusbus ut profim, fiat mibi €$c. S. Ber. 
nardyn Seneński powiada: ze MARYA gdy to rzekła 2 Ozo y. 
C2 žební < 


üwazaiac koncept Pifma S. iák włos fzyiny Oblubienice nie- cant.4. 
bieskiey zrániť {erce Oblubieńcowi: y zas obuwie ludythy por: 7,474, 


T. de lau, 
Virg, 


In deca 
chor.Chor- 
da le 


Tom, 3./er 
6. aït, 2, 
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zebnicá Pdńfkd €Sc. pev bunc confenfum in Incarnationem, omnium 
Eletlorum falutem voifcevofiffimé expetijt: przez to zezwolenie ná 
Maćierzyńfimo Bofkie, ferdeczne zbámieniá wfytkich wybránych, 
prógnienie wyvážilá, y ofobliwym [pofobem, temuż národu ludzkie- 

go zbámieniu fama fg posmiečitás tak, ze od owego momentu we 
wnetrznosciách (woich, iako prawdźiwa Matka náfzá, wízy- 

tkich nas nośić poczeľa: už extunc omnes in fuis wifcevibus ba- 
julavet. Rychardus twierdźi: ze MARYA ultámi rzekła : Niech 

mi fic Stánie według [loma twego; 4 fercé: niech ia będę Mátka,áby 

oni byli fynámi: Fiam Mater, ut fint ipfi filij. A niemśćierzyń- 

skie to słowo 24 niedobre tosłowo ? Verbum bonum. Niech fie 
fzczyći lákob Pátryárchá, že mu rzekł Očiec błogosławiac: 

Gen. 27. Det tibi DEVS de rore Cali, €$ de pingvedine terra abundanti- 
am frumenti €$ vini: Niechči BOG da z rofy Nicbieskiey y z 
tľultosci źięmie, obfitość chlebáy sind: niechčistuža fynowie 

Mátki twoiey: nam wiecey Marya mowifá, kiedy nam (yná- 

r. Ioan, z; mi Boskimi zoltáč ferdecznie zyczylá: ut filý DEI pomine- 
mur Ç$ fimus. Piękny tráfunek w Kapłańskich Páčierzách# že 

pod czas Adwentu, ná Iutrzni Niedzielney, w trzećim Beďtur- 

nie drugá Antyphoná ták be zaczyna: MARIA digit MA- 

Pľal. 13. RYA rzeklá: A coż rzekła? oto náftepuie Pfalm: Padźdia: te 
Dominus in die tribulationis, protegat te nomen DEI Lech ES C. 

Niech čie wyflucha Pan wdžieň utrápienia, niech ćię okrgre Imię 
BOGA lákobomegos niechéi ześle pomoc z $miatnice, y Z Sonu 

niech čie broni. A kiedyz nam to Nayśw: Matká ták dobre dátá 
słowo? Wiemy dźień, že dwudźieftego piatego Marca, 
as.4rba. ktorego Adam ftworzony Giedni powiadaią, że o pułnocy, 
paf qu ar 6 funduiac fic ná owych słowach Pifma S. Sap. 18 Dum quietum 
k: iip ŻW filentium contineret omuia, Ed nox: in fuo curfu medium iter habe- 
gez, Et, omnipotens fermo tuus; de celo d vegalibus fedibus. profilivit. 
Gdy naywiękfie m[lecb rzeczy było milczenie, y noc w biegu [moim 

w pul drogi miala, wfiechmocne fłowo moie z Nieba, z krolewfkich 

c Franc.  fłoliend źięmię zefilos drudzy twierdzac że ráno: według tego co 
Maro mowi Prorok: Repleti fumus mane mifericordiá tud; Trzeči twiet- 
e dzą, co y nafz S. Bonáwenturá przyznáie: 4 ze wieczor, według 
canif hb. słow Proroká Zach. 14. Et intempore ve[peri evit lux: Według 
3 de Dei- Pifma S. Gen. 4. iuž nie Abráhámow, śle Boski Pofel, pod wic- 
fat? czor,iužnie dla Izáaká, śle dlá Boskiego ledynaká z ta Śli- 
czna kontráktowaľ Rebeka: juxta puteum, vejpere: pod wie- 

czor do tey miftyczney Arki, miftyczna Gotebicá Duch Prze- 
nayświętfzy, z rofzczką oliwna» ze znakiem pokoiu, Z Słowem 

Gem. 3. przedwiecznym zawitał: venit ad veľperam portans fente 

, cliva. 
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Oliva. Exodi 16. Deklarował Moyżefz Yzráelitom dobra ná 
wieczor nowinę, ve[pere [cietis quod Dominus eduxerit vos. Nu, 38. 
y indžiey ták ráno 14k y wieczor, čiž Izróelitowie niepokáláne- 
go Báránká, Agnum immaculatum, hoyna BOGV oddawáli ofiá- 
zę: juge Sacrificium czego Syn Boski,aczkolwiek niewdzięczne- | 
mu narodowi wdžieczen, fam De nam pod wieczor ofiarował: Je- Hebr, ñ 
metspsii obtulit, Czuwáto ferce Dawidowi, że w iego pokoleniuto 
fzezesčie swiát potkać miátosy że pod wieczor:wieczorną fwoię 
wielce promowował dewocya. Dirigatur Domine oratio mea;fS 6. pal, vao; 
elevatio manuum mearum facrificium vejpertinúm. Dan, 9. Mi- 
łego gośćiń Gábryelá Archanioła z refponfem z nieba miał 
Prorok, pod czas ofiary wieczorney + in tempore facrificij ve- 

ertini, Rzeczemyli z niektorymi Doktorámi SS. y ttumáczá- 
mi Pifma B: wieki doczefne dniem iednym mierzáiac : ze od 
Adámá do Noego, świńtu świtało :od Noego do Abrahama, 
dopołudnie zefzło : od Abrahama do Moyzeízá, południe fie 
odprawiło ` od Moyžefzá do Chryftufa, pułodwieczerz zbiegł: 
y bedžiemyli, według Pawła S. 1. Cor. ro. według S. láná. 1. lo- 
an. 1, według Orygenćfa; Hom. L. in Gen. według Doktora. A- 
nielskiego mowili; że Chryftus ná fchyłku $wiátá, w fam wie: „ eg 
czor wieku ninieyfzego przyfzedł: Venit ad vita vefperam. Y pos. ju. 
to dobry wieczor, á záfektu Matki: mowi Durandus z W. Be- pern. 


dy: Magnificat cantatur ad Vefperas: quia ipfa Vefperá mundi [uo L.,s,C. 9; 
a[fenfu, mundo fuccurrit perdito: Magnificat ná Nie(lporze w 
wieczornym Obrzadku (biewamy: że tá ktora Magnificat wy- 
krzyknęła, w (am wieczor świdtó, na vátunck iego zezwoleniem 

[moim flángtá. Kiedy. rzekta te słowa, Oro flužebnícá Pdńfka:€5c. 

tedy Słońce fprawiedliwośći w to morze łask Boskich zápá- 

dto : Candidus Oceanonitidú caput abdiderat fol: ázeby ná Hory: Aaf 


25 ` . s . BY . Madri 
zončie náfzym z iáfnymi dobroći fwoiey wefzło promieńmi. "“““ 


afcendit qui defcenditztedy Pan w: karaniu świata pracowity: præ- Epb,4: 
buifli mibi laborem in iniguitatibustuis: dotego pokoiku ná fpo- H 33: 
czynek pofzedl: requievit tn tabernaculo meos tedy ná mifty- Eccl. 24. 
cžny, światłością nieftworzona napełniony Xiežyc + Luna ple- ý: goin 
na MARIA, zbáwienna grzefznikom koleynś, świat oswiecáé wa; v, 
p'zyfzlá : ad illuminandum peccatores : Teraz z Catullem záwo- Jdor.p.ra 
láé mi potrzebá : Vejber adeft, confurgite : Wieczor przyfzedl "ez 
powfłańćie w nadziei. Tenći to faczesliwy Wieczor, ktorego 
miłosierdzie zefzlofiez prawda : Mifericordia Eé veritas obvi: p/al ss, 
arvevunt Dir: ziśćił BOG co obiecał : Sicut locutus e$t ad Patres Pal. 44: 
nostros; miłośierdzie rzady zaczęło: miferationesejw, [uper omnia 

opera eju. Tenći to.Wieczor, ktorego fig fprawiedliwość z po~ 

D koiem 


—— 
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P/alm.84. koiem pogodziła: Tuflitia ÇS pax ofculate funt. "Ten Wieczor 
ktorego BOG z nátura ludzka, w śćisłą y nierozerwána wfzedł 

S. Athan, lige: DEVS €$ Homo unus efl CHRISTYS. A ieželiž miedzy 
i mó, Julinfzem y Pompeiufzem Cefárzámi, między Philippem il. 
dy ^ Hifzpańskim, y Henrykiem 11. Francuskim Krolámi, zá mał- 
eb. żeńską z Corek Colligácya, požadána náltapifá zgoda: dále- 
. kowiecey zá Hypoftátyczna Boltwa z Czlowicczcültwem 

g g Vnia, záofobliwa pokoiu tájemnica: iáko mowi luflinus Mie- 
° ebovienfis: Incarnationts myflevium, pacis facramentum eji Ten 

či to Wieczor, ktorego Bog famemi prawie gromámi, pioruná- 

mi, ludzkiemu narodowi grozny, teraz delikítna upadl mu 

Sol a, rofa: RosobVians ab ardores Tenči to Wieczor: ktorego nam 
V. sy. złoty łask Boskich {padł rzęśifto defzcz: Defcendit imber. Ten- 
Gen. 3. Ci to Wieczor, ktorego BOG przekleta niegdy zięmię, male- 
Pfálm.34, ditia terra, teraz pobłogosławił: Benedixifli Domine terrar, 
Teraz padoł płaczu, ftał ie Ráiem roskofży : micylce wygoá- 

Apoc. zo. nia, Oyczyzna famego BOGA Ecce Tabernaculú Dei cii bomi- 
uibus, Tenčito wieczor, ktorego: iák niegdy Efter Zydow, ták 

nas MARYA, iáko šieroty Pániná opiekę, iáko mizerne dzia- 

tki matką ná rękę, láko zebrakow Dobrodziká, ná fwoie ftá- 

3 da rds rániewziena. Opitulatrix juflorum€9 peccatorum, Ten Wieczor 
Nan p, ktorego Mądrość, dobroć, wfzechmodność Boska, fundament 
Prov, 10. zbawienia nafzego w niepokálánym Zywočie założyła: fun- 
damentum [empiternum. Precz tu choć święte Proroka ukoro- 

Palm, 29. nowánego słowa. Ad wefberum demovabitur fletus: pod wieczor 
zábáwi plákanie + Pofl gaudia lu&ius : po śmiefznym śniadźnin, 

po wefołym obiedzie, łzami ofolony podwieczorek : rius € 9 
gemitus. Podwieczorek miłośći Boskiey: Cibus ut faciam vo- 

Bahn. so luntatem Patris, wfzelką nam przynośi poćiechę, Gaudium €$ 
letitiam, Niech kto chce przeklina fwoiego nieprzyiaćicia, 
choć z Pifma Swiętego: żeby tego wieczor, nocy nie docze- 
kal: żeby, nim słońce záňdžie skámienial : Vefpere decidat €95 
induret: Nie dopuśći BO G tego; bo fię ná to wčieliŤ, żeby 
Palm. 28, błogosławił człowieka mizernego : Dominus benedicet populo 
fuo in pace. Niech drápiezni fortun ludzkich fzárpacze, žárfo- 

cy dufz ludzkich fzátáni, iak wiley pod wieczor, cały dzień 

fic wymorzywfzy, owi ná pracą cudza, či ná zbawienie náfze, 

Eben, kłapaia zębami + Jupe ve[pere ; my fię ich nie zlekniemy : boże 
nam dobry Pafterz dziś z Nieba zawitał, ták mocno wierze- 

my. Niech przepádna. Seule: Vefpera, Sycylijskie Niefzpo- 

ry Francuzom nie mile: ze Roku 1281. Sycyliánie zmowiwfzy 

fig, ik uderzą we dzwony ná Niefzpor, każdy glande po 

woim 


Pfalm $9. 


/ 


ce ËD "$ LL - mae — mco Cz m — 


@= <= > Fa: — 


Śwoim żołnierzu Fráncužie: w godžine po Miáltách, po 
wéiách, do fzczętu wfzytkich: wyrznęli . Dziś Paleftyński 
Niefzpor, zá Wcieleniem Syná Bożego. fzczęśliwym be MA- 
R Yl z Aniołem, ná ożywienie narodu ludzkiego; zafzczy: 
ca zmowieniem. Niech. powiada: Poetá: że: kogo słońce 
wíchodzac ná Májeftačie, Stolicy, krześle, karhedrze dumne- 
go záftálo: tego odchodzac, pod ława, czyli: tám ná márách, 
drobnego odefzto: Quem dies vidit "veniens: fuperbum, bunc. di- 
es vidit fugiens jacentem + Nieborak co miał dobry džieň, to 
zás niedobry wieczor, pofl gaudia lulłm, po iarmarku: zły targ, 
ad ve[perum fletus. Zeztym zła godziná : Heu mibi, quia inco: 
latus meus prolongatus: eft; z IEZVSEM y MARY X fzczęśliwa 
wieczność: non. babet. amaritudinem: converfatio, illius; zá 
chwieięli fie; to mnie Oycze, to mnie Mitko, żebym nieupadł 
chwyčifz, tenebit me dextera tua. Dzieńwieku czlowieká wno- 
cy; iákoby nie zytgdy fpi: Dulers €$ alta: quies, placida, Jimil- 
lima morti. Dziwne źwierzę,rano o czterech, w południe o dwu, 
wieczor o trzech nogách ; świta džiečiečiu, czołga lie-ná bá- 
juku; dorostemu południe zá páfem, ieść De y Siła rzeczy 
chce: amor. ardet babendi t człowiek. zdrow.ná fwoich. nogach; 
mierzcha ftáremu, fáluie wzrok, čiemnieie. cerá:. noc smierči 
w progu; * fensbw in jantiis :toz © trzech nogách; bo o.k ju: Ve- 
[pere tripes: Názwálá kiedyś mátká Tobiaízá: mfodego: kitem, 
to ieft podpora ftśrośći fwoiey, baculum fenečtutis. Oftátniaž 
to w człowieku, choć w fynu.rodzonym nádzieiá: o ktora. y 


BOG (ie gniewa: Maledičtus bomo, qui confidit in bomines y Dó- 


dźieia myli: fallitur augurió, [Des bona Japć fuó.. Ničičň owce- 
go blufzczu lona. 4. pod ktorym. lonafzowi upał słoneczny 
dopiekł: pereuffit fol fuper caput lone; ES afluabat; iak drzewo 
ná ktorym słoń zwykł nocowáé : poderzna drzewo, brátá, fwá- 
tá, á choć y Porentátá, ieżeli. nie śmierć, nie kazus, to. infzy. 
duch nápádnie : mutabitur (piritm az ty ná nim, ná twoie nie- 
fzczesčie polęgniefz: ES corrues; Vfność twoia, iák.zfota tá- 
tuá Nábuchodonozorá. ná glinianym. fundámenéie, upadnie : 
yuet labili fundaminentxa, Łaska Páňská,pomoc przyiacielska, 
ni trzčinna podporá; pokić włafney mocy fláie,. poty: fic trzy- 
maíz; iákze z nog fortuny: y zdrowia fpźdniefz, przepádniefzs. 
Intrabit manum tuam. Eé pesforabit. Spárzyt De Aman ná fwo- 
im Affwerusie, Sciánus. ná fwoim. Tyberyufzu,. Eutropiufz na 
fwoim Arkadyufzu:; ftał ię Monárfze więkfza fola w oku, nižli 
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lexerar. Záplákať fam: ná siebie Károlá V. Dworzánin : že 
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AR wiek ftráčiť ná słażbie tego Potentatá, ktory mu y kil 
SE # ku godzin žyčia przedłużyć nie mogł: nec porum. pretió vel ires 
pofl Pent, "Ue tempus emi. Zawiodł fie luliufz Cefarz nááfekčie Brutufá, 
Plut, in miálto obrońce miał z niego zaboycę: Er tu Brute. ` Nie ie- 
Brut, den zrodZicow,fpodziewáiac be u dziatek mieć roskofz,for= 
tunç im puśćił: dedit omnia (ua > á potym wypchnięty, cudze 
Zach 9. kąty pocieráé, zebrać chleba kawałka mušiat: quoniam confu- 
Ja eft [pes ejus. Bog nádžiciá, druga po nim MARYA, [pes 
1 Mach. z. altera Virgo, á kogo omyli? Ey mowi Pifmo: Omnes qui fþe= 
Ora. ad vant in Cum, non jufirmanitur : mowi S. Ephrem: MARIA (pes no- 
P. V. M. fiya fecuriffima.  Niktfię nie zawodzi, nikt nie fzwánkuie, kto 
fie ná tych nádžielách funduie. 
Dobry wieczor po Włosku Bona fera: co po táčinie biorac; 
tłumaczy fie ináczey tdobre rzeczy nierychłe, Mowić S. Au- 
guft yn: Penitentia fera, raro Vera: Pokuta nierychta, rzadko prd- 
wdźiwa; przewzymany áppetyt do dobrego nie staży: intervalló 
perit fames. Co pifze Berchoryufz : zeiáko podrozny naylepiey 
ku wieczorowi, przed nocą uciekáiac, dazy;iáko owcą nayfma= 
czniey ku zmierzchowi ie, in Dag velocior motus: tákby blizfze- 
mu śmierći człowiekowi fporzey poftepowáé w cnoty,chćiwiey 
pokarmu slowá Bożego, łaski Bożey prágnac: ftáry popraw ży- 
Horvat, 2, WOLÁ twoiege: tempus abire tibi; to De zbija rácya Medrcá, ktory 
2. mowi: Adolefcens juxta viam fuam, ctiam cum fenuerit, non rece: 

` det abeat Co z młodu wiśieć, y ná ftźrość nic dobrego : nowa 
skorupka nápoiona dziekciem: y gdy (re ftárzeie, ballamem nie 

lob. 20. będzie pachnetá : Offe ejus implebuntur titiis adolefcentia ejus. 
` Owieleż y takich MARYA wielowładnz fwoia inftáncya fál- 
wowálá; co Synowi trzebá było potępić, to Matką nie dała: 

I» Prolog. Sepè quos juflitia Filtj potefl damnare, Matrismifericordia liberats 
«B/M A dZ totey powagi Mátká u Syná nábylá : „Materna in DE- 
VM authoritate pollens. O wieczor fzczęśliwy! >, Mach. 15. 
že Izráclitowie Nikánorá wielką potęgę cudem Bożym zwy- 
ćiężyli: wdžieczni Boskiego dobrodžieyftwá, ślub uczynili, 
zeby ow dzień wiecznymi święćili czáfy : Szatucyunt nullo mo- 
do ab[(d, celebritate praterire. O iákby nam dzień dziśieyfzy, 
wieczor ninieyfzy święćić ! iákby nam tryumfowść! iákby nam 

BOGV dziękowść. iákby nam z famego Swiętego budować De 

ëmgin, Anioła! o ktorym niektorzy powiádáia: že z wielką rewe- 
in Kalená, rencya kleczac , fwoię Pofelska odpráwowat funkcya : ze BO- 
Deipar 15, GA Wčielonego,stugá Páná. w żywoćie Nayświętlzey Mátki 
Mar. 4dorował. lákby nam nášládowáč S. Káthárzyny Seneńskiey; 
w piatym Roku džiečiná, á iuz po fchodach chodzac, De ka- 

zdym 


zdym graduśie uklekáiac, Pozdrowienie Anielskie mowifá: 
jakby nam nášladowáč Swietey MARY LOgniácenskiey, kto- 
ra codźieńnie tyšiac ftorázy ná kolana upadáiac Nayświęt: 
Matkę pozdrawiálá; iákby nam fobie powińfzować, ze Má- 
tke pełna łaski, ze błogosławiona między niewiáftámi mamy: 
B. Owoc, B. zywotá od niey odbieramy : IESY M Benedičtum 
Frutlum . Maia to Katolicy pobozni : ze przez. siedm lat, 
ten dzień, ktorego Swięto dzisieyfze przypadło poízcza: dla 
tego, że zá ten poft džieň śmierći fwoiey wiedzieć máia. O 
gdyby bez intereflu! dla tego fimego, że wiemy, w ktory 
diet uczefľnikámi żywota náfzego Pana IEZVSA, iefte$my 
uczynieni de morte translati ad. vitam. Pilze Martinus. Na- 
warrus, o pewnym zgromadzeniu: że gdy wfzyfcy ná te sło- 
wá: že fyn Boży ftał Ge Człowiekiem, nisko.ktániali y klekáli, 
jeden z nich nie dbál, y ftatiáko kot; tedy. mu dyabeł dał w gębę, 
mowiac: á czemu De nie fchylifz niewdžieczniku, czemu nie 
upádniefz ná koláná? gdyby to był BOG dla nas uczyniť, tedy 


Raymunda 
in vit eius 
Sur.tom,3 
23, Jan, 


byśmy mu zá to nieuftáiaca oddawáli czołobitność. A my też ` 


AA, czy wdzięczni tego dobrodzieyftwá? iák był wdzięczny 
S. Ludwik Krol Fráncuski,ze dotego Swięta o chlebie y wodzie 
pośćił : ze do Loretu, ile mogł, piefzo odprawował drogę ; 
iák byli wdżięczni inni Swięći, ktorych. tu wyliczyć niepodo- 
bna, lák Kośćioł Swięty Kościołem, ták wiekuie u Chrze- 
śćian Anielskie Pozdrowienie, z korym fię pozdrowienie Swię- 
tey Elżbiety łączy. Zá Celeltyná 1. Papieża, pod czás Con- 
cilium Epheskiego Roku 431. przyda no: Święta MARTA Má- 
tko Boža, modi fig zá námiC$e. Ażeby to Pozdrowienie w co- 
dziennym u wfzytkich było zwyczálu: Grzegorz 1X. Papież, 
podczas niezbozney Fryderyka II, Cefarzá ná Kośćiołt S. fa- 
kcyi, y perfekucyi náznáczyl: żeby co poranek, á ofobliwie 
co wieczor po Koščiotách dzwoniono, y żeby Katolicy ná 


troie wedzwon uderzenie poklęknawfzy, mowilitroie-Pozdro- 


wienia Anielskiego. Vftał był ten święty zwyczay : ale go S. 
Bonáwenturá, pod czás Concilium: Lugdunskiego,zá Grzegorzá 
X. fwoia uśilna promocya wznowił.; žeby ofobliwie po Kom- 
plecie Pozdrowienie Anielskie mawiano : y žeby: potrzy kroc 
codzieńnie we dzwon pod wieczor uderzono. Y odtąd po Ko- 
$Golích Kátolickich tá chwaiebna. trwa. modá. Gdzie o- 
procz wieczornego dzwonienia, y ránnieyfze zá pobożnym 
Katolikowi zwyczáiem * z Ordynácyi. Grzegorza IX, wźię- 
tym, codzień De także odpráwuie.  Południeyfze zaś Kalift 
lll. wzywálac ná pomoc Nayświętfzey Matki przećiwko 
E Turkom 
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Jus, 15, 


Turkom poftanowił : Ludwik XI. Krol Francuski, R oku 1472, 


zeby fie w całym Pánftwie iego práktykowálo, mocno roskazał. 


. $. Károl Borromeufz, choć podrožny, choć zła drogá, choć 


naywiękfze błoto, skoro dzwon usłyfzał, zaraz z Kśiety wy» 
śiadł, czyli tež z konia zśiadł, y ná ulicy, y ná drodze klęknął, z. 
wielkim nabożeńftwem Nays: Mátke pozdrawiał. A mafz też od 
nas Nayświętfza Matka ten áfekt? á rádžiíz wizyfcy ten 
Anielski odprawuiemy komplement ? włafnemu każdego re in- 


kwizycya polecam fumnieniu. Do čiebie o Mátko ! iák niegdy ` 


do Oycá (yn marnotrawny każdego grzefzniká y moim też 
niegodnym fupplikuię imieniem : Fac me unum de mercenarije 
pui.  Ześmyć zle do tad służyli, żeśmyć Sun? obrážili: po- 
bierzze nas záto w niewolą; żeśmy niektorzy bydlęce á nieludz- 
kie przepędzili żyćie : (wfzak dobra gofpodynibez bydlá fie 
nie obeydzie :) niechże wfzyfcy twoim będziemy Inwenti- 
rzem. Piekielna gofpodyni u Póétow Cyrces, ludźi w bydło y 
beftye przemieniálá fwoimi czarami: Ty nas grzefznikow, 
frogie Lwy, mrukliwe niedźwiedzie, drapieżne wilki, obžárte 
wieprze, nieczyfte kozły, wielowładnymi modlitwami, obro. 
ćifz wludzi: Et erunt bomines docibiles DEI Zle be miał Lá- 
zarz przed domem Bogaczá : cuprebat faturari de micis ESc. ES 
nemo illi dabat: przed Domem twoim á komu krzywda? Wfzak 
mowifz Prov. 8. Beatus bomo qui vigilat ad fores meas quotidie, 
€5c. Szczęśliwy człowiek, co u drzwi moich pilnuie codzień, 
y zoftáreiák ná fzylwachu przy podwoiách wrot moich. Otoz 
yia ná dufzy Łazarz, y każdy grzeizny ftawamy;zásiadamy; 
zalegamy, przed tymi drzwiami : ad fores quotidie : wey- 
rzyi o Matko miłośierdzia! Wos tuos mifericordesocu- 
los.ad nos converte, Niech zá twoią Protekcya 
tęraz y w godzinę śmierći, Bona fera: Do- 
bry Wieczor mamy. Amen. 
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A fiad ftomichum vomitiones.fi ad aluum, fortem purgatiónem,velut eam qué ' 
in venis, per vrinas debere vacnari admonet, docensmos diuerfos purgádi mo- 
dos,variaíque partes , quibus repurgari ille humor poffit; prout in vna magis, 
quam in alia abundat parte,& prout ad hanc,uon ad illam tédere videtur. A lie- 
ne autem vbi fomes,& minera huius febris,per patentem ductum: (de quo tam& 
ambigitur,cum Auicenna velitele venam ftephanicam,feu coronariam dicta, 
& Gal.in lib. de vfu partium vas dicat effe breuc, feu venofum a fummo prope 
lienem ramo ad ventriculi fundum protenfum) humorem melancholicum.cu- ` 
ius metropolis ien eft ; tranfmitti ad ipfum vétriculum, vbi maxime progreffo 
morbo iam multú exteriuatus fuerit,& natura fuperior,nemo puto inficias ibit. . 
Ex hoc velimobiter intelligas alterius quæfiti folutionem, quoniam & que ab 

B alijsaffertur mihi non vndique placet, vtpote nimis communis,& quz non tam 
quartanz,quam quotidiana etiam febri conuenire poteft;ex qua nimirum cau- 
(a in quartana appetitus ab initio diminutus fit,& poft initium mgximus,vt ex- 
perimento conftat,8z docuit Hipp.7.epid.exemplo Onefia naćti, & Polychati; 
refpondetur enima Mercuriali, & aliis , quia initio ventriculus oppletus eft pi- 
ruita,quz appetitum heberat,& qua confumpta,progreflu febris,appetitus exci 
tatur; Verum huiufce rei vera caufa, ni fallor; eft; quia progrediente quartana; 
humor melancholicus, qui iam incipit a naturaexpelli;a liene iad vétriculú reij- 
citur,qui cumaufterus fit,8x frigidus adftringendo,& córrugado ventriculi os; 
appetétiam excitat quz torpet ante commeatum humori5,propter caufas non 
ita fupra allatas; ex fola enim pituitoforum fuccorum confumptione anorexia. 

\ C quidé cefľaret,fed nón rá magna excitaretur appetentia. Ola propter puto ego 

* Galimperareea,que vomitum prouocant in quartana,vt per os quoq; melan- 
cholici humoris febrem producentis portio extra feratur, ideoque ad validum, 
ctiam vomitorium ex veratro albo deuenit , quod forte nimis alicui videri pof- 
fet, fi de expurgandisfolum humoribus pituitofis in ventre contentis intelligi 
vellet. Addamus; quod fi Gal ad expurgandas tantum vétriculi cruditates vo- 
mitorium in quartana imperafiet, multo antemorbi ftatum id feciffet , nec co~ 
&ionis notas expectaffct. Praeterea id fačtum ab co effet, ante quam diuretica., 
pralcriberet,nón poft; quiacum diuretica calida (int, tenuiumque partií, ideo 
non prius funt adhibenda,quam prima regio dicta excrementis vndique expia- 
ta fic, ne fecumilla rapiańt,obftrućtionemque augeant. Confirmat noftram 
fententiam quod fubiupgit Gal eos,qui ad vomitum nó furit idonei,quales qui 
preffo,anguttoque funt pc&ore quique vomere non confueuerunt, vehemen- 
tius per inferiora purgandos effe,fupplendumq; per infernum ventrem , quod 
per vomitiones negatum eft. Nam & hzc clare indicant ipfum ad humorem 
mcelancholicum refpicere;non ad crudos primarum viarum fuccos , quem pari- 
ter humorem deorfum femper ducendum effe vult,iuxta id quod fupra ex eo,8 
Hipp.oftenfum fuit,nifi tamen adeo feratur, quia tác quo natura vergit;eo des 
ducereoportetquod miror non animaduertiffe viros Clariffimos. Adid veto, 
quod obijci poffet; quartanarios multos liberari vomitibus pituitofisnon me. 
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